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Estimado Cliente,
Para garantizar la seguridad y el correcto funcionamiento del aparato, 
por favor lea ATENTAMENTE las siguientes instrucciones antes de pro-
ceder a la instalación.

IMPORTANTE:
Asegurarse que el suministro eléctrico ha sido desconectado antes 
de realizar cualquier operación de instalación o conexión eléctrica del 
aparato.
La instalación, conexiones eléctricas y ajustes deberán ser efec-
tuados según las normas locales por una persona cualificada.
Si no se siguen estas instrucciones de instalación, podrían causarse 
daños al producto.
El aparato debe ser instalado correctamente para conseguir un rendi-
miento óptimo del mismo (instalación de la unidad, de los conductos y 
de las entradas para substitución de aire)
Este extractor está destinado a la ventilación doméstica o locales simi-
lares. No utilizar para otro fin para el que fue diseñado.
Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años y superior, 
y por personas con  capacidades físicas, sensoriales o mentales re-
ducidas o falta de experiencia y conocimiento, si se les ha dado la 
supervisión formación apropiadas respecto al uso del aparato de una 
manera segura y comprenden los peligros que implica. Los niños no 
deben jugar con el aparato. La limpieza y mantenimiento a realizar por 
el usuario no deben realizarlos los niños sin supervisión.
Este extractor debe ser instalado de forma que las aspas estén situadas 
como mínimo a una altura de 2,3 m por encima del suelo.
Este extractor no produce interferencias de radio/televisión (Directiva 
EMC 2014/30/UE).
Antes de efectuar su instalación a tuberías, consultar las ordenanzas 
municipales sobre salidas de aire y pedir permiso a la persona respon-
sable del edificio.
Deben tomarse precauciones para evitar el reflujo de gases a la habita-
ción procedentes del conducto del gas abierto o de otros mecanismos 
de llama abierta.
Debe estar prevista una ventilación conveniente de la habitación si se 
utiliza simultáneamente este aparato con otros alimentados por gas u 
otro combustible.
No instalar el tubo de descarga (A, B) del extractor a una chimenea de 
humos, tuberías de aireación, conductos de aire caliente o conductos 
que se utilicen para evacuar los humos de aparatos alimentados por 
gas u otro combustible.
NO instale este producto en áreas con las siguientes características:
• Exceso de aceite o ambiente cargado de grasa.
• Ambientes con líquidos, gases o vapores corrosivos, explosivos o 
inflamables.
• Ambiente con temperaturas superiores a 40 °C o inferiores a -5 °C.
• Ambientes con exposición a agentes atmosféricos (lluvia, sol, nieve, 
etc.).
• Lugares con posibles obstáculos que dificulten el acceso al ventilador.
El producto o las partes del mismo no deben sumergirse en agua u 
otros líquidos
El grado de protección IP solamente es válido si la instalación del apa-

rato es conforme a lo indicado en este manual.
El fabricante declina toda responsabilidad por daños causados a per-
sonas, animales o cosas, debido al uso inadecuado del aparato, según 
las advertencias para la instalación uso y mantenimiento descritos en 
este manual de instrucciones.
Al finalizar la instalación, estas instrucciones deberán ser entregadas al 
propietario/usuario del aparato.

INSTALACIÓN:
Antes de empezar la instalación, comprobar que la hélice no está de-
formada ni dañada, que gira libremente y que no haya ningun cuerpo 
extraño alojado en el interior de la carcasa.
Este tipo de extractor tubular está diseñado para trabajar intercalados 
en cualquier tramo del conducto de extracción de aire (rígido o flexible) 
ya sea en posición horizontal o vertical.
La instalación del aparato se realizará según la documentación gráfica 
adjunta (ver fig 1 y 2). 
• Aflojar los 2 tornillos (D) y levantar las bridas (E). Sacar el conjunto 
carcasa (F) de su alojamiento.
• Situar el conjunto soporte + embocaduras (G) en el lugar donde se 
desee instalar el extractor (pared o techo) y marcar los orificios (H)
• Realizar los 4 agujeros con una broca adecuada y fijar el conjunto 
utilizando los tacos y tornillos subministrados con el aparato.
Se recomienda situar el aparato a una distancia igual o superior a 1 
metro del codo o boca de aspiración-expulsión más cercano.
• Empalmar los conductos de aspiración (A) y expulsión (B) a las embo-
caduras (I) mediante bridas o banda adhesiva resistente
Es importante que el diámetro de la tubería sea igual al diámetro de las 
embocaduras para asegurar un funcionamiento eficiente del aparato.
• Encajar de nuevo la carcasa (F) en su alojamiento de forma que el 
sentido de circulación del aire indicado por las flechas (J) y la orienta-
ción de la salida del cable sean los deseados.
Cerrar las bridas (E) y apretar los tornillos (D)
Tanto si el montaje se realiza con tubo de descarga individual o con 
salida directa, se deben instalar las rejillas de aire que cumplan con los 
requisitos de seguridad de la norma de su país para impedir el acceso 
a la hélice del ventilador.
Asegurar que no existe ninguna obstrucción al paso de aire.

CONEXIÓN ELÉCTRICA:
Asegurar que la tensión (V) y la frecuencia (Hz) del suministro eléctrico 
al que se va a conectar, se corresponde con los valores indicados en la 
placa de características.
Es necesario permitir la desconexión del aparato de la red eléctrica 
después de la instalación.
Los dispositivos de conexión de la red de alimentación tienen que per-
mitir la desconexión total en las condiciones de la categoría de sobre-
tensión III.
El aparato debe conectarse de manera permanente con cableado para 
instalación fija.
(Cable de 2 ó 3 conductores de sección mínima de 1 mm2 y máxima 
de 1,5 mm2).
Para efectuar la conexión eléctrica, seguir el diagrama de conexionado 
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apropiado según el modelo que se desee conectar (ver fig. 3A, 3B, 
4A, 4B).
No precisa toma de tierra por ser un aparato de doble aislamiento (Cla-
se II). 
Retirar la tapa de conexiones tal como se muestra en la fig. 2.
Perforar el pasa cables (O) para permitir el paso de los cables de ali-
mentación eléctrica.
El cable de alimentación a la red debe ser colocado de forma que no 
sea posible que ningún líquido o vapor pueda entrar al aparato a lo 
largo del mismo. Si esto no fuera posible, la entrada del cable deberá 
sellarse de forma adicional, por ejemplo con silicona. De lo contrario no 
se conservaría la protección IP indicada.
Este aparato tiene instalado un motor de 1, 2 o 3 velocidades (según 
modelo)
Si se desea instalar un conmutador que permita elegir entre la veloci-
dad rápida (S3), velocidad Media (S2), solo en modelo AXM 200) y la 
velocidad lenta (S1) ver fig. 3A -  3B
El temporizador viene activado de Fábrica sólo en la velocidad rápida 
(S2).
Si se desea se puede temporizar la velocidad lenta (S1) dejando la 
velocidad rápida (S2) sin temporizar.
• Conectar en el borne Motor Line de la placa electrónica Timer, el cable 
de la velocidad que se desea temporizar. 
• Conectar el cable de la otra velocidad en la regleta general (TB) para 
su funcionamiento sin temporizar
Versiones disponibles: 
• STANDARD. No requiere ajustes
• TIMER. Temporización ajustable entre 3’ y 15’.
En el caso de no querer utilizar el aparato, se recomienda su desco-
nexión de la red eléctrica.

AJUSTES y FUNCIONAMIENTO:
Realice los ajustes necesarios en función del modelo instalado. 
TIMER (ver fig. 4A - 4B)
Para  la regulación del tiempo de temporización, girar el pivote TIMER 
en el sentido de las agujas del reloj para aumentar el tiempo de tem-
porización (3’ - 15’).
El extractor se pondrá en marcha, activado por el interruptor. Cuando 
se desactive el interruptor, el ventilador seguirá funcionando durante el 
tiempo ajustado y finalmente se apagará.
Para finalizar la instalación, revisar que todas las conexiones se han 
realizado correctamente y asegurar que los cables están bien situados.
Volver a montar la tapa de conexiones en su correcta posición y ase-
gurar que no se puede desmontar sin la utilización de una herramienta.
Asegurar que la hélice gira libremente.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO:
• MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA A EFECTUAR POR UNA PERSONA 
CALIFICADA.
• Antes de limpiar asegurar que el aparato esta desconectado de la red 
eléctrica y evitar su posible reconexión involuntaria.
• Limpiar con un paño húmedo periódicamente.
• Para las operaciones de Mantenimiento .
• El Conjunto Carcasa debe sacarse de su alojamiento (ver fig. 2).
• Desmontar los dos tubos reductores (V): Aflojar los tornillos de los 
tubos reductores, girar cada uno de los tubos reductores unos 9º en 
sentido anti horario y sacar el tubo tirando de él (ver fig. 5).
• El motor, la hélice y todos los componentes deben ser inspecciona-
dos periódicamente para comprobar que no están sucios ni han sufrido 
ningún daño. La frecuencia de las inspecciones dependerá de las con-

diciones de funcionamiento del aparato.
• Eliminar la suciedad presente en la hélice y las partes interiores de la 
carcasa para evitar desequilibrios durante el funcionamiento, disminu-
ción de prestaciones aerodinámicas y daños en el motor.
• Los rodamientos del motor no precisan mantenimiento.
• Una vez terminadas las operaciones de mantenimiento, volver a mon-
tar los tubos reductores y el conjunto carcasa.
Solicite siempre repuestos originales para reparaciones.

El FABRICANTE se reserva el derecho de efectuar cualquier mejo-
ra tecnológica o modificación sin previo aviso. 

El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este pro-
ducto no se puede tratar como desperdicios normales del hogar. Este 
producto se debe entregar al punto de recolección de equipos eléctricos 
y electrónicos para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se 
deseche correctamente, usted ayudará a evitar posibles consecuencias 
negativas para el ambiente y la salud pública, lo cual podría ocurrir si 
este producto no se manipula de forma adecuada. Para obtener infor-
mación más detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase en 
contacto con la administración de su ciudad, con su servicio de dese-
chos del hogar o con la tienda donde compró el producto.



Lieber Kunde,
bevor Sie mit dem Einbau beginnen, sollten Sie die nachfolgende Anlei-
tung AUFMERKSAM lesen, um die Sicherheit und korrekte Funktions-
weise des Geräts zu gewährleisten.

WICHTIG:
Vergewissern Sie sich vor allen Einbauarbeiten oder dem elektrischen 
Anschluss, dass die Stromversorgung abgeschaltet ist.
Der Einbau, der elektrische Anschluss und die Einstellungen soll-
ten gemäß den entsprechenden regionalen Vorschriften von einem 
Fachmann durchgeführt werden.
Die Nichtbefolgung dieser Einbauanleitung kann zu Schäden am Gerät 
führen.
Für eine optimale Leistung sollte das Gerät ordnungsgemäß eingebaut 
werden (Einbau des Geräts selbst, der Leitungen und der Einlässe für 
den Luftaustausch).
Dieser Raumlüfter ist für den häuslichen oder den Gebrauch in ähnli-
chen Umgebungen vorgesehen. Verwenden Sie das Gerät nicht außer-
halb seines Verwendungszwecks.
Dieses Gerät kann von Kindern über 8 Jahre und von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder psychischen Fähigkeiten oder ein-
geschränkter Wahrnehmungsfähigkeit oder fehlender Erfahrung und 
Kenntnis benutzt werden, wenn diese hinsichtlich der sicheren Nutzung 
des Geräts angemessen und unter Aufsicht eingewiesen wurden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Die vom Benutzer durchzuführende Reinigung und 
Instandhaltung darf von Kindern nicht ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden.
Diese Dunstabzugshaube muss so installiert werden, dass die Flügel 
sich mindestens auf einer Höhe von 2,3 m über dem Boden befinden.
Der Raumlüfter verursacht keine Störungen hinsichtlich Radio-oder 
Fernsehgeräten (Richtlinie EMC 2014/30/UE).
Vor dem Leitungsanschluss sollten Sie sich über die lokalen Bestim-
mungen über Luftauslässe informieren und ggf. die für das Gebäude 
verantwortliche Person um Erlaubnis bitten.
Zur Vermeidung der Rückströmung von Gasen in den Raum durch eine 
offene Gasleitung oder andere Vorrichtungen mit offenem Feuer sollten 
entsprechende Vorkehrungen getroffen werden.
Bei gleichzeitiger Nutzung dieses Geräts und Geräten, die mit Gas oder 
anderen Brennstoffen betrieben werden, muss eine angemessene Be-
lüftung des Raumes vorgesehen werden.
Die Auslassleitung (A, B) des Raumlüfters darf nicht an einen Rauch-
auslass, Belüftungsleitungen, Heißluftleitungen oder Leitungen ange-
schlossen werden, die dafür gebraucht werden
Rauch von durch Gas oder andere Brennstoffe betriebene Geräte aus-
zuleiten.
Bauen Sie dieses Gerät NICHT in Bereichen mit folgenden Merkmalen 
ein:
• Hoher Ölgehalt oder Umgebungen mit hohem Fettvorkommen.
• Umgebungen mit Flüssigkeiten, Gasen oder korrosiven, explosiven 
oder brennbaren Dämpfen.
• Umgebungen mit Temperaturen von mehr als 40 °C oder weniger als 
-5 °C.

• Umgebungen, in denen das Gerät Witterungseinflüssen (Regen, Son-
ne, Schnee, etc.)
ausgesetzt ist.
• Orte mit möglichen Hindernissen, die den Zugang zum Lüfter er-
schweren. 
Das Gerät und seine Bauteile dürfen nicht in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten getaucht werden.
Der IP-Schutzgrad kann nur gewährleistet werden, wenn der Einbau 
des Geräts gemäß der vorliegenden Anleitung durchgeführt wurde.
Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für Schäden an Personen, Tieren 
oder Gegenständen ab, die aufgrund unsachgemäßer Verwendung 
durch Missachtung der Warnhinweise in dieser Anleitung für Einbau, 
Gebrauch und Wartung des Geräts entstanden sind.
Nach Beenden des Einbaus sollte diese Anleitung dem Besitzer/Nutzer 
des Geräts ausgehändigt werden.

INSTALLATION:
Vor Beginn der Installation ist zu überprüfen, dass die Luftschraube 
weder verformt noch beschädigt ist, dass diese frei dreht und dass sich 
kein Fremdkörper im Gehäuseinneren befindet.
Diese Art von Rohrabzug ist zur Einbindung in jeglichen Abschnitt der 
Luftabzugsleitung (starr oder flexibel) vorgesehen, sei es in waagerech-
ter oder senkrechter Position.
Der Einbau des Geräts wird gemäß der beiliegenden Grafik durchge-
führt (siehe Abbildung 1 und 2)
• Lösen Sie die beiden Schrauben (D) und heben Sie die Flansche (E) 
an. Nehmen Sie das Gehäuse (F) aus der Lagerung.
• Die Einheit Halter + Tüllen (G) an der Stelle positionieren, wo der 
Dunstabzug (Wand oder Decke) installiert werden soll, und die Löcher 
(H) markieren.
• Die 4 Löcher mit einem geeigneten Bohrer ausführen und die Einheit 
unter Verwendung der mit dem Gerät mitgelieferten Dübel und Schrau-
ben befestigen.
Es wird empfohlen, das Gerät mit einem Mindestabstand von 1 Meter 
zum nächstgelegenen Rohrbogen oder zur Ansaugöffnung zu positio-
nieren.
• Verbinden Sie die Ansaug- (A) und Abluftrohre (B) mit den Stutzen (I). 
Verwenden Sie hierfür Flansche oder haltbares Klebeband.
Es ist wichtig, dass die Rohre denselben Durchmesser aufweisen wie 
die Tüllen, um einen effizienten Betrieb des Geräts zu gewährleisten.
• Bringen Sie das Gehäuse (F) wieder an der hierfür vorgesehenen Stel-
le an, und zwar so, dass die von den Pfeilen (J) angezeigte Richtung 
der Luftzirkulation und der Kabelaustritt so liegen, wie Sie es wünschen.
Schließen Sie die Flansche (E) und ziehen Sie die Schrauben (D) fest.
Bei beiden Montagearten (mit separater Auslassleitung oder direktem 
Auslass) müssen die Luftgitter so installiert werden, dass sie den Si-
cherheitsbestimmungen Ihres Landes entsprechen, damit kein Zugang 
zu den Lüfterblättern besteht.
Sicherstellen, dass der Luftstrom nicht behindert wird.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS:
Sicherstellen, dass Spannung (V) und Frequenz (Hz) des Stromnetzes, 
an das das Gerät angeschlossen werden soll, den Werten auf dem Ty-
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penschild entsprechen.
Es ist notwendig, nach der Installation das Abtrennen des Geräts vom 
Stromnetz zu ermöglichen. 
Zum Abschalten vom Stromnetz muss eine allpolige Kontakttrennung 
vorliegen, die volle Unterbrechung entsprechend den Bedingungen 
der Überspannungskategorie III nach den Errichtungsbestimmungen 
sicherstellt. 
Das Gerät muss dauerhaft mit Kabeln für Festinstallation angeschlos-
sen werden.
(2- oder 3-Leiter-Kabel mit einem Mindestquerschnitt von 1mm2
 und einem Höchstquerschnitt von 1,5mm2).
Der elektrische Anschluss hat gemäß dem jeweiligen Anschlussdia-
gramm je nach anzuschließendem Modell zu erfolgen (siehe Abb. 3A, 
3B, 4A, 4B).
Eine Erdung ist nicht notwendig, da es sich um ein Gerät mit Doppel-
isolierung handelt. (Klasse II).
Anschlussabdeckung entfernen, siehe Abb. 2.
Bohren Sie ein Loch in die Kabelführung (O) um die Netzzuleitung hin-
durch führen zu können
Das Stromkabel muss so verlegt werden, dass keine Flüssigkeiten oder 
Dampf in das Gerät oder über das Kabel eindringen können. Sollte dies 
nicht möglich sein, muss der Kabeleingang zusätzlich versiegelt wer-
den, zum Beispiel mit Silikon. Ansonsten ist die angegebene IP-Schutz-
klasse nicht gewährleistet.
Dieses Gerät ist mit einem Motor mit 1, 2 oder 3 Geschwindigkeiten 
ausgestattet (je nach Modell)
Falls ein Schalter installiert werden soll, der die Auswahl zwischen 
schneller Geschwindigkeit (S3), mittlerer Geschwindigkeit (S2), nur 
beim Modell AXM 200, und der langsamen Geschwindigkeit (S1) er-
möglicht, siehe Abb. 3A - 3B.
Der Timer ist werkseitig nur für die schnelle Geschwindigkeit (S2) ak-
tiviert.
Wenn Sie dies wünschen, können Sie den Timer auch für die langsame 
Geschwindigkeit (S1) anstatt für die schnelle (S2) verwenden.
• Das Geschwindigkeitskabel, für das die Zeitschaltung erfolgen soll, an 
der Klemme „Motor Line der elektronischen Timer-Platte anschließen. 
• Das Kabel für die andere Geschwindigkeit an der allgemeinen Ste-
ckerleiste (TB) zum Betrieb ohne Zeitschaltung anschließen.
Verfügbare Ausführungen:
• STANDARD-Lüfter. Keine Einstellung erforderlich.
• Lüfter mit TIMER-Steuerung. Timer von 3’ bis 15’ einstellbar.
Für den Fall, dass das Gerät nicht benutzt wird, empfehlen wir die Tren-
nung vom Stromnetz.

EINSTELLUNGEN und FUNKTIONSWEISE:
Führen Sie die nötigen Einstellungen je nach installiertem Modell durch.
TIMER (siehe Abbildung 4A - 4B).
Für die Timer-Einstellung die Drehvorrichtung „TIMER im Uhrzeigersinn 
drehen, um die Zeitintervalle zu erhöhen (3’ - 15’). 
Der Raumlüfter wird über den Schalter eingeschaltet. Wird der Schal-
ter ausgeschaltet, dreht der Lüfter noch während der eingestellten Zeit 
weiter und hält dann an.
Zum Abschluss der Einbauarbeiten bitte sicherstellen, dass alle An-
schlüsse 
ordnungsgemäß ausgeführt wurden und alle Kabel richtig verlegt sind.
Die Anschlussabdeckung erneut in der korrekten Position montieren 
und sicherstellen, dass diese nicht ohne Werkzeug abgenommen wer-
den kann.
Sicherstellen, dass die Lüfterblätter sich frei drehen können.

REINIGUNG UND WARTUNG:
• SPECIAAL ONDERHOUD EN REINIGING DOOR BEVOEGD PER-
SONEEL.
• Vor der Reinigung sicherstellen, dass die Stromversorgung des Geräts 
ausgeschaltet wurde und es zu keiner unvorhergesehenen Einschal-
tung kommen kann.
• Regelmäßig mit einem feuchten Tuch reinigen.
• Für Instandhaltungsarbeiten
• Die Gehäuseeinheit ist aus ihrer Unterbringung zu entnehmen (siehe 
Abb. 2)
• Beide Reduzierrohre (V) ausbauen Die Schrauben der Reduzierrohre 
lösen, jedes der Reduzierrohre um ca. 9º gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen und das Rohr durch Ziehen entnehmen (siehe Abb. 5).
• Der Motor, die Luftschraube und alle Bauteile sind regelmäßig auf 
Schmutz und Schäden zu überprüfen. Die Inspektionsfrequenz ist von 
den Betriebsbedingungen des Geräts abhängig.

• Auf der Luftschraube und an Innenteilen des Gehäuses vorhandenen 
Schmutz entfernen, um Unausgewogenheit während des Betriebs, Ver-
ringerung der aerodynamischen Leistung und Schäden am Motor zu 
vermeiden.
• Die Motorlager sind wartungsfrei.
• Nach Abschluss der Instandhaltungsarbeiten erneut die Reduzierrohre 
und die Gehäuseeinheit einbauen.
Bestellen Sie für Reparaturen stets Originalteile.

Der HERSTELLER behält sich das Recht vor, ohne vorherige An-
kündigung technische Verbesserungen oder Änderungen vorzu-
nehmen.
Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist da-
rauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu 
behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling von 
elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. 
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schüt-
zen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt 
und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Weitere 
Informationen über das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von 
Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das 
Produkt gekauft haben.



Cher client,
Afin de garantir la sécurité et le fonctionnement correct de cet appareil, 
veuillez lire ATTENTIVEMENT les instructions suivantes avant de pro-
céder à l’installation.

IMPORTANT:
Assurez-vous que l’alimentation électrique a été coupé avant de ré-
aliser toute opération d’installation ou de raccordement électrique de 
l’appareil.
L’installation, les raccordements électriques et les réglages 
doivent être effectués conformément aux normes locales par une 
personne qualifiée.
Si vous ne suivez pas ces instructions d’installation, vous risquez d’en-
dommager le produit.
Pour obtenir un rendement optimal de cet appareil, il doit être installé 
correctement (installation de l’unité, des conduits et des entrées pour le 
remplacement d’air)
Cet extracteur est destiné à la ventilation domestique ou aux locaux 
similaires. Ne pas l’utiliser à des fins autres que celles pour lesquelles 
il a été conçu.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans, par des 
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, 
ou bien par des personnes possédant une expérience ou des connais-
sances insuffisantes, à condition de les placer sous surveillance, de 
leur avoir fait suivre une formation appropriée concernant l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité et de leur faire prendre conscience des 
dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Les 
opérations de nettoyage et de maintenance qui incombent à l’utilisateur 
ne doivent pas être réalisées par des enfants non surveillés.
Cet extracteur doit être installé de manière à ce que les pales soient 
situées à une hauteur minimale de 2,3 m au-dessus du sol.
Cet extracteur ne produit pas d’interférences radio/de télévision (Direc-
tive EMC 2014/30/UE).
Avant de procéder à son raccordement à des conduites, consulter les 
règlements municipaux sur les sorties d’air et demander l’autorisation à 
la personne responsable du bâtiment.
Des mesures de précaution doivent être prises afin d’éviter le refoule-
ment vers la pièce de gaz provenant de la conduite de gaz ouverte ou 
d’autres mécanismes de flamme ouverte.
Une ventilation correcte de la pièce doit être prévue en cas d’utilisation 
simultanée de cet appareil avec d’autres appareils alimentés par gaz 
ou autre combustible.
Ne pas installer le tuyau de décharge (A, B) de l’extracteur sur une che-
minée de fumée, des conduites d’aération, des conduites d’air chaud ou 
des conduites utilisées pour évacuer les fumées d’appareils alimentés 
par gaz ou autre combustible.
N’installez PAS ce produit dans des zones dont les caractéristiques sont 
les suivantes :
• Excès d’huile ou milieu graisseux.
• Milieux liquides, gazeux ou vapeurs corrosives, explosives ou inflam-
mables.
• Milieu dont les températures sont supérieures à 40 °C ou inférieures 
à -5 °C.

• Milieu exposé à des agents atmosphériques (pluie, soleil, neige, etc.)
• Lieux avec d’éventuels obstacles qui gênent l’accès au ventilateur.
Le produit ou les parties de celui-ci ne doivent pas être plongés dans 
l’eau ou d’autres liquides
Le degré de protection IP n’est valide que si l’installation de l’appareil 
est conforme à ce qui est indiqué dans ce manuel.
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages aux per-
sonnes, aux animaux ou aux biens, dus à une mauvaise utilisation de 
l’appareil, conformément aux avertissements d’installation, d’utilisation 
et de maintenance décrits dans ce manuel d’utilisation.
À la fin de l’installation, ces instructions devront être remises au proprié-
taire/à l’utilisateur de l’appareil.

INSTALLATION :
Avant de commencer l’installation, vérifier que l’hélice n’est ni déformée 
ni endommagée, qu’elle tourne librement et qu’aucun corps étranger ne 
se trouve à l’intérieur de la carcasse.
Ce type d’extracteur tubulaire est conçu pour être intercalé dans quel-
conque tronçon du conduit d’extraction d’air (rigide ou flexible), que ce 
soit en position horizontale ou verticale.
L’installation de l’appareil devra être réalisée conformément à la docu-
mentation graphique jointe (voir fig. 1 et 2).
• Desserrer les 2 vis (D) et lever les brides (E). Retirer l’ensemble de la 
carcasse  (F) de son logement.
• Placer l’ensemble support + piquages (G) à l’endroit (mur ou plafond) 
où l’extracteur doit être installé et repérer les orifices à percer (H).
• Percer les 4  trous au moyen d’une mèche appropriée et fixer l’en-
semble en utilisant les chevilles et vis fournies avec l’appareil.
Il est recommandé de placer l’appareil à une distance d’au moins 
1 mètre du coude ou de la bouche d’aspiration-soufflage la plus proche.
• Raccorder les conduits d’aspiration (A) et d’expulsion (B) aux ouver-
tures (I), au moyen des brides ou de bande adhésive résistante.
Il est important que le diamètre du conduit soit le même que le diamètre 
des piquages pour garantir un fonctionnement efficace de l’appareil.
• Monter de nouveau la carcasse dans son logement de façon à ce que 
le sens de circulation de l’air indiqué par les flèches (J) et l’orientation 
de la sortie du câble soient ceux désirés.
Fermer les brides (E) et serrer les vis (D).
Que le montage soit effectué avec un tuyau de déchargement individuel 
ou avec sortie directe, les grilles d’aération répondant aux conditions de 
sécurité requises par la norme de votre pays doivent être installées afin 
de non permettre l’accès à l’hélice du ventilateur (voir fig. 1A)
S’assurer qu’il n’existe aucun obstacle au passage de l’air.

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE:
S’assurer que la tension (V) et la fréquence (Hz) de l’alimentation élec-
trique à laquelle l’appareil est raccordé correspond aux valeurs indi-
quées sur la plaque signalétique.
L’appareil doit pouvoir être débranché du secteur électrique après son 
installation.
Les dispositifs de connexion au réseau d’alimentation doivent permettre 
le débranchement complet selon les conditions de la catégorie de 
surtension III.
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L’appareil doit être raccordé de manière permanente par le biais d’un 
câblage pour installation fixe.
(Câble à 2 ou 3 conducteurs avec section minimale de 1mm2 et maxi-
male de 1,5mm2)
Pour procéder au raccordement électrique, consulter le schéma de 
branchement du modèle correspondant (cf. Figure 3A, 3B, 4A, 4B).
Une prise de terre n’est pas nécessaire car il s’agit d’un appareil à 
double isolation (Classe II).
Retirer le couvercle du boîtier de connexions comme indiqué sur la 
figure 2.
Perforer le passe-câbles (O) pour permettre le passage des câbles 
d’alimentation
Le câble d’alimentation au réseau doit être placé de sorte qu’aucun 
liquide ou vapeur ne puisse entrer dans l’appareil le long de celui-ci. 
Si cela n’est pas possible, l’entrée du câble devra également être étan-
chée, avec de la silicone par exemple. Sinon, la protection IP indiquée 
ne serait pas conservée.
Cet appareil est équipé d’un moteur à 1, 2 ou 3  vitesse(s) (selon le 
modèle).
Pour l’installation d’un commutateur permettant de sélectionner la vi-
tesse rapide (S3), la vitesse moyenne (S2) (modèle AXM 200 unique-
ment) et la vitesse lente (S1), se reporter aux figures 3A et 3B
Le temporisateur est activé d’usine seulement en vitesse rapide (S2).
Le cas échéant, il est possible de temporiser la vitesse lente (S1) en 
laissant la vitesse rapide (S2) non temporisée.
• Brancher le câble de la vitesse à temporiser sur la borne «  Motor 
Line » de la carte électronique Timer. 
• Brancher le câble de l’autre vitesse sur la barrette générale (TB) pour 
que celle-ci fonctionne sans temporisation.
Versions disponibles:
• STANDARD. Ne nécessite pas de réglages
• TIMER. Minuterie réglable entre 3’ et 15’
Si l’appareil ne doit pas être utilisé, il est recommandé de le débrancher 
du secteur électrique.

RÉGLAGES et FONCTIONNEMENT:
Réalisez les réglages nécessaires en fonction du modèle installé.
TIMER (voir fig. 4A - 4B).
Pour le réglage du temps de minuterie, tourner le pivot « TIMER » dans 
le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter le temps de minu-
terie (3’ - 15’).
L’extracteur, activé par l’interrupteur, se mettra en marche. Si l’interrup-
teur est désactivé, le ventilateur continuera à fonctionner pendant le 
temps réglé puis il s’éteindra.
Pour terminer l’installation, vérifier que tous les raccordements ont été 
correctement effectués et s’assurer que les câbles sont bien situés.
Remettre le couvercle du boîtier de connexions en place et veiller à ce 
qu’il ne puisse pas être démonté sans l’utilisation d’un outil.
S’assurer que l’hélice tourne librement.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE:
• ENTRETIEN ET NETTOYAGE A EFFECTUER PAR UNE PERSONNE 
QUALIFIEE.
• Avant de nettoyer l’appareil, s’assurer qu’il est débranché du réseau 
électrique et éviter un éventuel rebranchement involontaire.
• Le nettoyer périodiquement avec un chiffon humide.
• Pour les opérations de maintenance
o L’ensemble de la carcasse doit être retiré de son logement (cf. fig. 2).
o Démonter les deux tubes réducteurs (V): Desserrer les vis des tubes 

réducteurs, tourner chacun d’entre eux d’environ 9° dans le sens in-
verse des aiguilles d’une montre et tirer dessus pour les enlever (cf. 
fig. 5).
• Le moteur, l’hélice et tous les composants doivent être inspectés régu-
lièrement pour s’assurer qu’ils ne sont pas encrassés ou endommagés. 
La fréquence des inspections dépend des conditions de fonctionnement 
de l’appareil.
• Éliminer la saleté présente sur l’hélice et les parties intérieures de la 
carcasse pour éviter tout déséquilibre pendant le fonctionnement, toute 
perte de performances aérodynamiques et tout dommage sur le moteur.
• Les roulements du moteur ne requièrent aucune maintenance.
• Au terme des opérations de maintenance, replacer les tubes réduc-
teurs et l’ensemble de la carcasse.
Demandez toujours des pièces de rechange d’origine pour les répa-
rations.

LE FABRICANT se réserve le droit d’effectuer toutes sortes d’amé-
liorations technologiques ou modifications sans avis préalable.

Le symbole  sur le produit ou son emballage indique que ce produit 
ne peut être traité comme déchet ménager. Il doit plutôt être remis au 
point de ramassage concerné, se chargeant du recyclage du matériel 
électrique et électronique. En vous assurant que ce produit est éliminé 
correctement, vous favorisez la prévention des conséquences néga-
tives pour l’environnement et la santé humaine qui, sinon, seraient le 
résultat d’un traitement inapproprié des déchets de ce produit. Pour 
obtenir plus de détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre 
contact avec le bureau municipal de votre région, votre service d’éli-
mination des déchets ménagers ou le magasin où vous avez acheté 
le produit.



Dear Customer,
To guarantee the safety and correct working of the appliance, please 
read the following instructions CAREFULLY before beginning the in-
stallation.

IMPORTANT:
Make sure that the power supply has been disconnected before perform-
ing the installation or electrical connection of the appliance.
Installation, electrical connections and settings must be carried 
out by a qualified person in line with local regulations.
If these installation instructions are not followed the product may be 
damaged.
For optimal performance, the appliance must be installed correctly (in-
stallation of the unit, ducts and air replacement inlets).
This extractor fan is designed for the ventilation of households or similar 
premises. Do not use for any purpose other than that for which it was 
designed.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision.
The fan is to be installed so that the blades are more than 2,3 m above 
the floor.
This extractor fan does not produce radio/television interference (Direc-
tive EMC 2014/30/EU).
Prior to piping installation, consult the municipal by-laws on air outlets 
and request permission from the person responsible for the building.
Precaution must be taken to avoid the backflow of gases into the room 
from the open gas pipe or from other open-flame devices.
The room must have adequate ventilation if this appliance is used simulta-
neously with other appliances that run on gas or other fuels.
Do not install the exhaust conduit (A, B) of the extractor fan to a chimney 
flume, ventilation pipes, hot air ducts or ducts used to evacuate fumes 
from appliances that run on gas or other fuels.
DO NOT install this product in areas with the follow characteristics:
• Excess of oil or grease.
• Areas with corrosive, explosive or flammable liquids, gases or vapours.
• Areas with temperatures higher than 40 °C or lower than -5 °C.
• Areas exposed to the environment (rain, sun, snow, etc.)
• Areas with possible obstacles that obstruct the access to the fan.
The product and its parts must not be submerged in water or other 
liquids.
The IP rating is only valid if the installation of the appliance complies 
with what is indicated in this manual.
The manufacturer declines all responsibility for personal injury or dam-
age to animals or objects caused by inappropriate use of the appliance 
according to the warnings for installation, use and maintenance de-
scribed in this instruction manual.
After finishing the installation these instructions should be given to the 
owner/user of the appliance.

INSTALLATION:
Before starting the installation, check that the propeller is not deformed 
or damaged, that it can turn freely, and that no foreign body is lodged 
inside the outer casing.
This type of tubular extractor is designed to work within any section of 
the air exhaust duct (rigid or flexible) in either a horizontal or a vertical 
position.
The appliance shall be installed according to the attached graphic doc-
umentation (see fig. 1 and 2)
• Loosen the 2 screws (D) and lift the flanges (E). Take the casing as-
sembly (F) out of its housing.
• Place the bracket + openings (G) in the place where you want to install 
the extractor (wall or ceiling) and mark the holes (H).
• Make four holes with a suitable drill bit and secure the bracket using 
the plugs and screws included with the appliance.
Is recommended that you place the appliance at a distance equal to or 
greater than one metre from the bend or the closest suction-expulsion 
opening.
• Join the suction (A) and expulsion (B) conduits to the nozzles (I) by 
flanges or resistant adhesive tape
It is important that the diameter of the tube should be equal to the di-
ameter of the openings to ensure efficient operation of the appliance.
• Replace the casing (F) in its housing in such a way that the air circu-
lation direction indicated by the arrows (J) and the cable outlet direction 
are as desired.
Close the flanges (E) and tighten the screws (D)
Whether the assembly is done with an individual exhaust tube or with a 
direct outlet, air grilles must be installed that comply with national safe-
ty requirements for preventingaccess to the fan blades Make sure that 
there is no obstacle blocking the flow of air.

ELECTRICAL CONNECTION:
Make sure that the voltage (V) and frequency (Hz) of the power supply 
correspond to the values indicated on the nameplate.
The appliance must be able to be disconnected from the mains electric-
ity supply after installation.
The means of disconnection from the supply mains must have a contact 
separation in all poles and must provide full disconnection under over-
voltage category III conditions.
The appliance must be permanently connected with wiring for fixed 
installation.
(2- or 3-core cable with a minimum cross-section of 1 mm2 and maxi-
mum of 1.5 mm2).
To complete the electrical connection, follow the wiring diagram depend-
ing on the model that you wish to connect (see fig. 3A, 3B, 4A, 4B).
No earthing connection is required, given that this is a doubly-insulated 
appliance (Class II).
Remove the connection cover as shown in fig. 2.
Perforate the flex holder (O) to allow the power supply wires to pass 
through.
The power supply cable must be placed so that no liquid or vapour can 
enter the appliance along it. If this were not possible, the cable entry 
should be sealed additionally,
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e.g. with silicone. Otherwise, the indicated IP rating would not be main-
tained.
This appliance has a one, two or three-speed motor (depending on the 
model)
If you wish to install a commutator that lets you choose between high 
speed (S3), medium speed (S2) (only in the AXM 200 model) and slow 
speed (S1), see fig. 3A - 3B.
The timer is factory set only for high speed (S2).
If you wish, you can set the timer for low speed (S1) leaving the high 
speed (S2) without a timer
• Connect the cable corresponding to the speed that you wish to time to 
the Motor Line terminal on the electronic Timer panel. 
• Connect the cable corresponding to the other speed to the general 
power strip (TB) for operation without the timer.
Available versions:
• STANDARD. Does not require setting
• TIMER. Adjustable timer from 3’ to 15’.
In the event that this appliance is not used, it is recommended that you 
disconnect it from the mains electricity supply.

SETTINGS AND OPERATION:
Perform the necessary settings according to the model installed.
TIMER (see fig. 4A - 4B)
To set the timer, turn the TIMER pin clockwise to increase the time (3’- 
15’).
The extractor fan will start, activated by the switch. When the switch 
is deactivated,
the fan continues working for the set time and then turns off.
To finish the installation, verify that all the connections have been done 
correctly
and make sure that the cables are placed correctly.
Place the connection cover in the correct position again and ensure that 
it cannot be removed without using a tool.
Make sure that the blades turn freely.

CLEANING AND MAINTENANCE:
• MAINTENANCE AND CLEANING CARRIED OUT BY A QUALIFIED 
PERSON.
• Before cleaning make sure that the appliance is not connected to the 
electric network
and prevent it from being reconnected by accident.

• Clean with a damp cloth regularly.
• For maintenance operations
• The casing assembly must be removed from its position (see fig. 2)
• Remove the two reducer pipes (V): Loosen the screws on the reducer 
pipes, turn each reducer pipe about 9º in an anti-clockwise direction and 
remove the pipe by pulling it (see fig. 5).
• The motor, propeller and all components should be inspected period-
ically to ensure that they are not dirty and have not suffered any dam-
age. The frequency of inspections depends on the appliance’s operating 
conditions.
• Remove the dirt on the propeller and the inner parts of the casing to 
avoid imbalances during operation, a decrease in aerodynamic perfor-
mance and motor damage.
• Motor bearings do not need maintenance.
• Once maintenance is complete, refit the reducer pipes and casing 
assembly.
Always demand original spare parts for repairs.

THE MANUFACTURER reserves the right to make any technologi-
cal improvement or modification without prior notification.

The symbol  on the product or on its packaging indicates that this 
product may not be treated as household waste. Instead it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed infor-
mation about recycling of this product, please contact your local city 
office, your household waste disposal service or the shop where you 
purchased the product.



Gentile Cliente,
Per garantire la sicurezza ed il corretto uso dell’apparecchiatura, si pre-
ga di leggere ATTENTAMENTE le seguenti istruzioni prima di iniziare 
l’installazione.

IMPORTANTE:
Assicurarsi che l’alimentazione elettrica sia staccata prima di effettuare 
qualsiasi installazione o collegamento elettrico dell’apparecchiatura.
L’installazione, i collegamenti elettrici e le impostazioni devono 
essere realizzati nel rispetto delle norme locali e da personale 
qualificato.
Se non vengono seguite le istruzioni per l’installazione, si possono cau-
sare danni al prodotto.
L’apparecchiatura deve essere installata correttamente per ottenere un 
rendimento ottimale dello stesso (installazione dell’unità, dei tubi e delle 
entrate per il cambio d’aria).
Questo estrattore è stato progettato per la ventilazione domestica o di 
locali simili. Non utilizzare per altri fini.
L’apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire dagli 8 anni di 
età e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con 
mancanza di esperienza o informazioni, se vengono offerte loro supervi-
sione ed istruzioni appropriate sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro 
e ne comprendono i pericoli. I bambini non devono giocare con l’appa-
recchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione da realizzare da parte 
dell’utente non devono essere effettuate da bambini senza la supervisio-
ne di un adulto.
L’estrattore deve essere installato ad un’altezza minima di 2,30 m dal 
pavimento.
Questo estrattore non interferisce con la radio/televisione (Normativa 
EMC 2014/30/UE).
Prima di iniziare l’installazione dei tubi, consultare la regolamentazione 
del comune riguardante le uscite d’aria e richiedere l’autorizzazione al 
responsabile dell’edificio.
Devono prendersi le opportune precauzioni per evitare il riflusso 
nell’ambiente di gas provenienti dal condotto del gas aperto o da altri 
meccanismi a fiamma libera.
Se si usano contemporaneamente quest’apparecchiatura con altre ali-
mentate a gas o con un altro combustibile, deve essere prevista una 
sufficiente aerazione dell’ambiente.
Non montare il tubo di scarico (A, B) dell’estrattore in un condotto per 
i fumi, tubi di aerazione, condotti per l’aria calda o canne che vengo-
no usate per i fumi di apparecchiature alimentate a gas o con un altro 
combustibile.
Non installare questo prodotto in zone con le seguenti caratteristiche:
• Eccesso d’olio e ambiente carico di grasso.
• Ambienti con liquidi. gas o vapori corrosivi, esplosivi o infiammabili.
• Ambiente con temperature superiori ai 40°C o inferiori ai -5°C.
• Ambienti esposti ad agenti atmosferici (pioggia, sole, neve, ecc).
• Luoghi con possibili ostacoli che rendano difficile l’accesso al ven-
tilatore.
Il prodotto o le sue parti non devono essere immerse in acqua o altri 
liquidi.
Il grado di protezione IP è valido solo se l’installazione dell’apparecchia-
tura è conforme a quanto indicato in questo manuale.

Il fabbricante declina ogni responsabilità per eventuali danni causati a 
persone, animali o cose dovuti ad un uso errato dell’apparecchiatura e/o 
non conforme alle istruzioni riguardanti l’installazione, l’uso e la manu-
tenzione contenute nel presente manuale.
Una volta conclusa l’installazione, queste istruzioni dovranno essere 
consegnate e conservate al proprietario/utente dell’apparecchiatura.

INSTALLAZIONE:
Prima di effettuare l’installazione, verificare che la ventola non sia defor-
mata o danneggiata, che giri liberamente e che non sia presente nessun 
corpo estraneo all’interno della struttura.
Questo tipo di estrattore da condotto è progettato per funzionare in-
tercalato in qualsiasi parte del condotto di estrazione dell’aria (rigido o 
flessibile), sia in posizione orizzontale che verticale.
L’installazione dell’apparecchiatura verrà realizzata così come indicato 
nella documentazione grafica allegata (vedere fig. 1 e 2).
• Allentare le 2 viti (D) e alzare le staffe (E). Estrarre l’insieme della 
carcassa (F) dal suo contenitore.
• Posizionare il gruppo supporto + imboccature (G) nella posizione in cui 
si desidera installare l’estrattore (parete o soffitto) e disegnare i fori (H).
• Praticare i 4 fori con una punta da trapano adeguata e fissare il gruppo 
utilizzando i tasselli e le viti forniti con l’apparecchio.
Si raccomanda di posizionare l’apparecchio ad una distanza minima o 
superiore ad 1 metro dal gomito o dalla bocca di aspirazione-espulsione 
più vicina.
• Congiungere i condotti di aspirazione (A) ed espulsione (B) alle imboc-
cature (I) mediante staffe o una banda adesiva resistente
È importante che il diametro dei tubi sia uguale al diametro delle im-
boccature per assicurare il funzionamento efficiente dell’apparecchio.
• Incastrare di nuovo la carcassa (F) nel suo contenitore in modo che il 
senso di circolazione dell’aria indicato dalle frecce (J) e l’orientamento 
dell’uscita del cavo siano quelli adeguati.
Chiudere le staffe (E) e stringere le viti (D).
Sia nel montaggio con tubo di scarico individuale che in quello con usci-
ta diretta, si devono installare le griglie dell’aria che rispettino i requisiti 
legali della normativa del paese per impedire l’accesso alla ventola del 
ventilatore .
Assicurarsi che il passaggio dell’aria non venga ostacolato.

COLLEGAMENTO ELETTRICO:
Assicurarsi che la tensione (V) e la frequenza (Hz) dell’alimentazione 
elettrica alla quale ci si collega coincidano con quelle indicate sulla 
targhetta dati.
È necessario consentire lo scollegamento dell’apparecchio dalla rete 
elettrica dopo l’installazione. 
I dispositivi di connessione dalla rete di alimentazione devono con-
sentire la disconnessione completa nelle condizioni della categoria di 
sovratensione III.
L’apparecchio deve essere collegato in modo permanente all’impianto 
elettrico per un’installazione fissa.
(Cavo con 2 o 3 conduttori con sezione minima di 1 mm² e massima 
di 1,5 mm²).
Per effettuare il collegamento elettrico, seguire il relativo diagramma 
secondo il modello che si desidera collegare (vedi fig. 3A, 3B, 4A, 4B).
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Trattandosi di un’apparecchiatura con doppio isolamento non ha biso-
gno di messa a terra. (Classe II).
Togliere la copertura dei collegamenti come mostrato nella fig. 2
2- Perforare la canalina passacavi (O) per permettere il passaggio dei 
cavi di alimentazione.
Il cavo di alimentazione deve essere collocato in maniera tale che non 
sia possibile che nessun liquido o vapore possa entrare nell’apparec-
chiatura passandoci sopra. Se questo non fosse possibile, l’entrata del 
cavo si dovrà sigillare usando, per esempio, silicone. In caso contrario 
non si conserverebbe la protezione IP indicata.
L’apparecchio dispone di un motore a 1, 2 o 3 velocità (a seconda del 
modello).
Se si desidera installare un commutatore che consenta di scegliere tra 
la velocità massima (S3), la velocità media (S2), (solo per il modello 
AXM 200) e la velocità minima (S1) vedi fig. 3A - 3B.
Il timer (temporizzatore) viene attivato dalla fabbrica solo a velocità 
massima (S2).
Se si vuole, si può temporizzare la velocità minima (S1) senza temporiz-
zare la velocità massima (S2).
• Collegare al terminale Motor Line della scheda elettronica Timer il cavo 
della velocità che si desidera temporizzare. 
• Collegare il cavo dell’altra velocità alla morsettiera generale (TB) per il 
suo funzionamento senza timer.
Versioni disponibili:
• Ventilatore STANDARD. Non deve essere impostato.
• Ventilatore provvisto di controllo TIMER. Temporizzazione regolabile 
tra 3’ e 15’.
Nel caso in cui non si desideri utilizzare l’apparecchio, si raccomanda di 
scollegarlo dalla rete elettrica.

IMPOSTAZIONI E FUNZIONAMENTO:
Effettuare le impostazioni necessarie a seconda del modello installato.
TIMER (vedere fig. 4A - 4B).
Per regolare il tempo nel temporizzatore, girare il perno TIMER in senso 
orario per aumentare il tempo (3’ - 15’).
L’estrattore si avvierà, attivato dall’interruttore. Quando si disattiva l’in-
terruttore, il ventilatore continua a funzionare per il tempo impostato e 
successivamente si spegnerà.
Per concludere l’installazione, verificare se tutti i collegamenti sono stati 
realizzati correttamente ed assicurarsi che i cavi siano ben collocati.
Rimontare la copertura delle connessioni nella posizione corretta e 
assicurarsi che non possa essere smontata senza l’uso di un utensile.
Assicurarsi che la ventola giri liberamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE:
• MANUTENZIONE E PULIZIA DEVONO ESSERE EFFETTUATE DA 
UNA PERSONA PROFESSIONALMENTE QUALIFICATA.
• Prima di iniziare a pulire assicurarsi che l’apparecchiatura non sia col-
legata alla rete elettrica e che non si possa ricollegare accidentalmente.
• Periodicamente pulire con un panno umido.
• Per le operazioni di manutenzione il gruppo intero deve essere estratto 
dal suo alloggiamento (vedi fig. 2).
• Smontare i tubi riduttori (V): Allentare le viti dei tubi riduttori, girare 
ognuno dei tubi di circa 9º in senso antiorario e togliere il tubo tirandolo 
(vedi fig. 5).
• Il motore, la ventola e tutti i componenti devono essere ispezionati 
periodicamente per verificare che non siano sporchi e che non abbiano 
subito nessun danno. La frequenza delle ispezioni dipenderà dalle con-
dizioni di funzionamento dell’apparecchio.

• Eliminare la sporcizia presente sulla ventola e sulle parti interne della 
struttura per evitare sbilanciamenti durante il funzionamento, la riduzio-
ne delle prestazioni aerodinamiche e danni al motore.
• I cuscinetti del motore non hanno bisogno di manutenzione.
• Una volta terminate le operazioni di manutenzione, rimontare i tubi 
riduttori ed il gruppo intero.
Richiedere sempre ricambi originali per le riparazioni.

IL FABBRICANTE si riserva il diritto di realizzare qualsiasi miglio-
ramento tecnologico o modifica senza previo avviso.

Il simbolo  sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non 
deve essere considerato come un normale rifiuto domestico, ma deve 
essere portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo 
prodotto in modo appropriato, si contribuisce ad evitare potenziali con-
seguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero deri-
vare da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più 
dettagliate sul riciclaggio, contattare l’ufficio comunale, il servizio locale 
di smaltimento rifiuti od il negozio in cui è stato acquistato il prodotto.



Geachte klant,
Lees deze handleiding voor installatie van het apparaat AANDACHTIG 
door om de veiligheid te waarborgen en de juiste werking van het ap-
paraat te garanderen.

BELANGRIJK:
Schakel de stroomvoorziening uit voordat u het apparaat gaat monteren 
resp. aansluiten op het lichtnet.
Dit apparaat mag uitsluitend worden gemonteerd, aangesloten op 
het lichtnet en ingesteld door een daartoe opgeleide technicus, in 
overeenstemming met de ter plekke geldende richtlijnen.
Als de instructies voor installatie zoals vermeld in deze handleiding niet 
worden opgevolgd,
kan het product beschadigd raken.
Voor een optimale werking moet het apparaat correct zijn gemonteerd 
(installatie van  de unit, kanalen en luchtverversingsroosters).
Deze afzuigventilator is ontworpen voor het ventileren van vertrekken in 
woningen of vergelijkbaar. Gebruik dit apparaat niet voor een ander doel 
dan waarvan dit is ontworpen.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en per-
sonen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of 
gebrek aan ervaring of kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over hoe zij het apparaat op een veilige manier kun-
nen gebruiken en de risico’s van het gebruik begrijpen. Kinderen mogen 
niet spelen met het apparaat. Reiniging en onderhoud mag niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
Deze afzuigkap moet zo worden geïnstalleerd dat de beugels zich op 
een hoogte van minstens 2,3 m boven de grond bevinden.
Deze afzuigventilator veroorzaakt geen storingen in radio- of televisie-
ontvangst (richtlijn EMC 2014/30/EU).
Alvorens de buizen te monteren, raadpleeg de gemeentelijke verorde-
ningen m.b.t. luchtuitlaten en vraag toestemming aan degene die ver-
antwoordelijk is voor het gebouw.
Neem voorzorgsmaatregelen om het terugstromen van gassen in de 
ruimte afkomstig van een open gasleiding of van andere apparaten met 
open vlam te voorkomen.
De ruimte moet voldoende worden geventileerd indien dit apparaat 
tegelijk wordt gebruikt met apparaten die werken op gas of andere 
brandstoffen.
Sluit het uitlaatkanaal (A, B) van de afzuigventilator NIET aan op een 
rookgaskanaal, ventilatieleidingen,
heteluchtkanalen of kanalen die worden gebruikt voor de afvoer van 
dampen van apparaten die werken op gas of andere brandstoffen.
Installeer dit product NIET in de volgende ruimtes:
• Ruimtes waarin zich een grote hoeveelheid olie of vet bevindt;
• Omgevingen met vloeistoffen, bijtende, explosieve of ontvlambare 
gassen of dampen.
• Ruimtes waarin de temperatuur hoger is dan 40 °C of lager dan -5 °C
• Ruimtes die zijn blootgesteld aan de elementen (regen, zon, sneeuw, 
etc.);
• Ruimtes met voorwerpen die de bereikbaarheid van de ventilator zou-
den kunnen beperken.
Het product en de onderdelen daarvan mogen niet worden onderge-
dompeld in water of andere vloeistoffen.

De IP-klasse geldt uitsluitend indien het apparaat wordt gemonteerd 
conform de eisen zoals vermeld in deze handleiding.
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor persoonlijk letsel, negatieve 
gevolgen voor dieren of materiële schade te wijten aan onoordeelkundig 
gebruik van het apparaat zoals vermeld in de waarschuwingen m.b.t. 
installatie, gebruik en onderhoud in deze handleiding.
Na installatie moeten deze instructies worden overhandigd aan de eige-
naar/gebruiker van het apparaat.

INSTALLATIE:
Voordat u met de installatie begint, moet u controleren of de schroef niet 
vervormd noch beschadigd is, dat ze vrij kan draaien en dat er zich geen 
enkel vreemd voorwerp aan de binnenkant van de behuizing bevindt.
Dit soort buisvormige afzuigkappen is ontworpen om te gebruiken in 
eender welk luchtuitlaatkanaal (vast of flexibel) zowel in horizontale als 
in verticale positie.
Het apparaat moet worden geïnstalleerd zoals weergegeven in de bijge-
voegde illustratie (zie fig. 1 en 2)
• Schroef de 2 schroeven (D) los en open de flensen (E). Neem het huis 
(F) uit zijn ruimte.
• Houd de steunbeugel + mondstukken (G) op de plaats waar u de af-
zuigkap wenst te installeren (muur of plafond) en markeer de gaten (H).
• Maak de 4 gaten met een geschikte boor en plaats het geheel door 
gebruik te maken van de pluggen en schroeven die werden meegele-
verd met het apparaat.
Het wordt aangeraden het apparaat te plaatsen op 1 meter of meer van 
de dichtstbijzijnde toevoer-uitlaatbocht of -opening.
• Koppel de afzuig (A) en uitlaat (B) kanalen met de openingen (I) door 
middel van flensen of een sterkte plakband.
Het is belangrijk dat de diameter van de buis gelijk is aan de diame-
ter van de mondstukken om een efficiënte werking van het apparaat 
te verzekeren.
• Plaats het huis (F) weer in zijn plaats, zodat de door de pijlen (J) aange-
gevene luchtrichting en de kabeluitgangrichting correct zijn.
Sluit de flensen (E) en schroef de schroeven (D) vast.
Als bij installatie gebruik wordt gemaakt van losse afvoerbuis of een di-
recte uitlaat, dan moeten luchtroosters worden gemonteerd die voldoen 
aan de landelijk geldende veiligheidsrichtlijnen om te voorkomen dat de 
ventilatorbladen bereikbaar zijn.
Controleer of er zich geen obstakels in de luchtstroom bevinden.

ELEKTRISCHE AANSLUITING:
Controleer of de spanning (V) en frequentie (Hz) van de stroomvoorzie-
ning overeenkomen met de waarden zoals vermeld op het typeplaatje.
Het moet mogelijk zijn om het apparaat te ontkoppelen van de 
netstroom na de installatie.
De aansluitsystemen op het voedingsnet moeten tijdens de overspan-
ningsomstandigheden van categorie III de volledige afkoppeling moge-
lijk maken.
Het apparaat moet op een permanente manier met kabels voor vaste 
installatie worden aangesloten.
(2 of 3-aderige kabel met een min. aderdiameter van 1 mm2 en max. 
van 1,5mm2).
Om de elektrische aansluiting uit te voeren, volgt u het juiste aansluit-
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schema volgens het model dat u wenst aan te sluiten (zie afb. 3A, 3B, 
4A, 4B).
Aarding is niet vereist, omdat het apparaat dubbel geïsoleerd is (klasse 
II).
Verwijder het deksel van de aansluitingen zoals getoond in de afb. 2.
Boor het klep (O) door en zet de voedingskabels in.
De voedingskabel moet zodanig worden aangebracht dat geen vloeistof 
of damp het
apparaat kan binnendringen via de kabel. Als dit niet mogelijk is, moet 
de kabeldoor-
voer extra worden afgedicht met bijv. siliconenkit. Gebeurt dit niet, dan 
beantwoordt
het geheel niet aan de eisen voor vermelde IP-klasse.
Dit apparaat is uitgerust met een motor van 1, 2 of 3 snelheden (volgens 
het model)
Als u een keuzeschakelaar wenst te installeren waarmee u kunt kiezen 
tussen de hoge snelheid (S3), gemiddelde snelheid (S2), enkel bij het 
model AXM 200) en de lage snelheid (S1) zie afb. 3A -  3B.
De timer wordt allen op hoge snelheid (S2) fabrieksgesteld.
U kunt de timer op lage snelheid (S1) stellen en de hoge snelheid (S2) 
niet activeren.
• Verbind in de klem Motor Line van de elektronische plaat Timer, de 
kabel van de snelheid waar u een tijdregeling wenst.
• Verbind de kabel van de andere snelheid met de algemene klemmen-
strook (TB) voor een werking zonder tijdregeling.
Beschikbare versies:
• STANDAARD. Geen instelling vereist.
• TIMER-regeling. Instelbare timer van 3’ tot 15 ‘.

Indien u het apparaat niet wilt gebruiken, wordt aangeraden het te los te 
koppelen van de netstroom.

INSTELLING EN BEDIENING:
Verricht de vereiste instellingen voor het geïnstalleerde model.
TIMER (zie fig. 4A - 4B)
Tijd instellen: draai de ‘TIMER’-pen met de klok mee om te tijd te ver-
lengen (3’ - 15’). 
De afzuigventilator start zodra de schakelaar wordt bediend. Zodra de 
schakelaar opnieuw wordt bediend, blijft de ventilator nog de ingestelde 
tijd doordraaien en gaat dan uit.
Na afloop van de installatie, controleer of alle aansluitingen correct zijn 
en alle kabels goed aangebracht zijn.
Plaats het deksel van de aansluitingen terug in de juiste positie en zorg 
ervoor dat het niet kan worden verwijderd zonder gebruik van gereed-
schap.
Controleer of de ventilatorbladen vrij kunnen bewegen.

REINIGING EN ONDERHOUD:
• SPECIAAL ONDERHOUD EN REINIGING DOOR BEVOEGD PER-
SONEEL.
• Voor reiniging dient ervoor te worden gezorgd dat het apparaat niet is 
aangesloten op het lichtnet en ook niet abusievelijk daarop kan worden 
aangesloten.
• Reinig de ventilator regelmatig met een vochtige doek.
• Het onderhoud
• De eenheid moet uit de kast worden genomen (zie afb. 2)
• Haal de twee verloopstukken uit elkaar (V): Draai de schroeven van de 
verloopstukken los, draai elk verloopstuk ongeveer 9º tegen de klok in 
en trek de buis eruit (zie afb. 5).

• De motor, de schroef en alle onderdelen moeten regelmatig worden 
gecontroleerd om na te gaan dat ze niet vuil zijn en ze geen schade 
hebben opgelopen. De frequentie van de controles zal afhangen van de 
gebruiksomstandigheden van het apparaat.
• Verwijder het vuil van de schroef en de binnenkant van de behuizing 
om storingen tijdens de werking, vermindering van de aerodynamische 
prestaties en schade aan de motor te vermijden.
• De lagers van de motor hebben geen onderhoud nodig.
• Als u klaar bent met het onderhoud, monteert u de verloopstukken en 
de behuizing opnieuw.
Bestel altijd originele onderdelen bij reparatie.

DE FABRIKANT behoudt zich het recht voor om technische ver-
beteringen en/of wijzigingen door te voeren zonder voorafgaande 
kennisgeving.

Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit 
product niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet ech-
ter naar een plaats worden gebracht waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de 
correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en 
milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval 
van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in verband met het 
recyclen van dit product, neemt u het best contact op met de gemeen-
telijke instanties, het bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van 
huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht.



Caro Cliente,
Para garantir a segurança e o correcto funcionamento do aparelho, por 
favor leia ATENTAMENTE
as seguintes instruções antes de proceder à instalação.

IMPORTANTE:
Certifique-se de que a corrente eléctrica foi desligada antes de realizar 
qualquer operação de instalação ou ligação eléctrica do aparelho.
A instalação, ligações eléctricas e configurações devem ser efec-
tuadas por uma pessoa qualificada, de acordo com as normas 
locais.
Se estas instruções não forem seguidas, podem ocorrer danos no 
produto.
O aparelho deve ser correctamente instalado para conseguir um ópti-
mo rendimento do mesmo (instalação da unidade, das condutas e das 
entradas para substituição de ar)
Este extractor está destinado à ventilação doméstica ou locais seme-
lhantes. Não utilizar para outro fim que não seja aquele para o qual 
foi concebido.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças de idade igual ou superior 
a 8 anos e por adultos com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou sem experiência ou conhecimento, desde que estejam 
sob supervisão ou recebam instruções adequadas sobre a utilização 
segura do aparelho e compreendam os perigos relacionados. As crian-
ças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção devem 
ser realizadas pelo utilizador e não por crianças sem supervisão.
Este extractor deve ser instalado de forma a que as pás fiquem situadas 
a uma altura mínima de 2,3 m do solo.
Este extractor não produz interferências de rádio/televisão (Directiva  
EMC 2014/30/UE).
Antes de efectuar a instalação em tubagens, consultar as regras muni-
cipais sobre as saídas de ar e pedir autorização à pessoa responsável 
do edifício.
Devem tomar-se precauções para evitar o refluxo de gases na divisão 
onde será instalado,
procedentes da conduta de gás aberto ou de outros mecanismos de 
chama aberta.
Deve ter-se previamente em consideração uma ventilação adequada 
para a divisão da casa, se se utiliza simultaneamente este aparelho 
com outros alimentados a gás ou outro tipo de combustível.
Não instalar o tubo de descarga (A, B) do extractor a uma chaminé de 
fumos, tubagens de ventilação, condutas de ar quente ou condutas que 
se utilizem para evacuar os fumos de aparelhos alimentados a gás ou 
qualquer outro combustível.
NÃO instale este produto em áreas com as seguintes características:
• Excesso de óleo ou ambiente carregado de gordura.
• Ambientes com líquidos, gases ou vapores corrosivos, explosivos ou 
inflamáveis.
• Ambiente com temperaturas superiores a 40 °C ou inferiores a -5 °C.
• Ambientes com exposição a agentes atmosféricos (chuva, sol, neve, 
etc.)
• Lugares com possíveis obstáculos que dificultem o acesso ao ven-
tilador.

O produto ou as partes do mesmo não devem ser submersas em água 
ou outros líquidos.
O grau de protecção IP apenas é válido se a instalação do aparelho é 
feita de acordo ao 
indicado neste manual.
O fabricante rejeita qualquer responsabilidade por danos causados a 
pessoas, animais ou
objectos devido ao uso inadequado do aparelho, de acordo com as 
advertências para a
instalação, utilização e manutenção descritas neste manual de instru-
ções.
Ao finalizar a instalação, estas instruções devem ser entregues ao pro-
prietário/utilizador
do aparelho.

INSTALAÇÃO: 
Antes de iniciar a instalação, assegurar que a hélice não está defor-
mada nem danificada, gira livremente e não existe qualquer objecto 
estranho alojado no interior da estrutura.
Este tipo de extractor tubular foi concebido para funcionar no interior de 
qualquer parte da conduta de extracção de ar (rígida ou flexível), em 
posição horizontal ou vertical.
A instalação do aparelho deve ser realizada de acordo com a documen-
tação gráfica (ver fig. 1 e 2)
• Afrouxar os 2 parafusos (D) e levantar as manilhas (E). Tirar o conjun-
to carcaça (F) do seu alojamento
• Colocar o conjunto suporte + entradas (G) no local onde se deseje 
instalar o extractor (parede ou tecto) e marcar os orifícios (H).
• Fazer os 4 furos com uma broca adequada e fixar o conjunto utilizando 
as buchas e os parafusos fornecidos com o aparelho.
Recomenda-se posicionar o aparelho a uma distância igual ou superior 
a 1 metro da curva ou boca de aspiração/expulsão mais próxima.
• Unir os condutos de aspiração (A) e expulsão (B) às embocaduras (I) 
mediante manilhas ou fita adesiva resistente
É importante que o diâmetro da tubagem seja igual ao diâmetro das 
entradas, para assegurar o funcionamento eficiente do aparelho.
• Encaixar de novo a carcaça (F) no seu alojamento de maneira que o 
sentido de circulação do ar indicado pelas flechas (J) e a orientação da 
saída do cabo sejam os desejados.
Fechar as manilhas (E) e apertar os parafusos (D)
Se a montagem se realiza com tubo de descarga individual ou com 
saída directa devem-se instalar as grelhas de ar que cumpram com os 
requisitos de segurança da norma vigente no país em que se encontra, 
de forma a impedir o acesso à hélice do ventilador.
Certificar-se de que não existe qualquer obstrução à passagem do ar.

LIGAÇÃO ELÉCTRICA:
Certificar-se de que a tensão (V) e a frequência (Hz) da corrente eléc-
trica à qual se vai ligar o aparelho correspondem aos valores indicados 
na placa de características.
É necessário permitir a desconexão do aparelho da rede eléctrica após 
a instalação. 
Os dispositivos de conexão da rede de alimentação  devem consentir a  
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desconexão  completa nas condições da categoria de sobretensão III.
O aparelho deve estar permanentemente ligado com cablagem para 
instalação fixa. (Cabo de 2 ou 3 condutores de secção mínima de 1 
mm2 e máxima de 1,5mm2).
Para efectuar a ligação eléctrica, seguir o diagrama de ligação adequa-
do consoante o modelo que se deseje ligar (ver fig. 3A, 3B, 4A, 4B).
Não é necessária uma tomada com ligação à terra porque se trata de 
um aparelho com isolamento duplo (Classe II).
Retirar a tampa da caixa de ligações, como se mostra na fig. 2.
Perfurar o passa-cabos (O) para permitir a passagem dos cabos de 
alimentação.
O cabo de alimentação deve ser colocado de forma a que não seja 
possível que nenhum líquido ou vapor possa entrar no aparelho, em 
toda a sua estrutura. Se tal não for possível,
a entrada do cabo deve ser vedada de forma adicional, por exemplo, 
com silicone. Caso
contrário, não seria conservada a protecção IP indicada.
Este aparelho está equipado com um motor de 1, 2 ou 3 velocidades 
(consoante o modelo)
Se desejar instalar um comutador que permita alternar entre velocidade 
rápida (S3), velocidade média (S2) (apenas no modelo AXM 200) e ve-
locidade lenta (S1), consultar a fig. 3A -  3B.
O temporizador vem activado de fábrica só na velocidade rápida (S2).
Se se deseja, pode-se temporizar a velocidade lenta (S1) deixando a 
velocidade rápida (S2) sem temporizar.
• Ligar, no terminal Motor Line da placa electrónica Timer, o cabo da 
velocidade que se deseja programar. 
• Ligar o cabo da outra velocidade na régua geral (TB), para funcionar 
sem programação.
Versões disponíveis:
• Ventilador STANDARD. Não necessita configurações 
• Ventilador com controlo TIMER. Temporização ajustável entre 3’ e 15’.
No caso de não querer utilizar o aparelho, recomenda-se a sua desco-
nexão da rede eléctrica.

CONFIGURAÇÕES e FUNCIONAMENTO:
Realize as configurações necessárias em função do modelo instalado.
TIMER (ver fig. 4A - 4B).
Para a regulação do tempo de temporização, rodar o pivô TIMER no 
sentido dos ponteiros
do relógio para aumentar o tempo de temporização (3’ - 15’).
O extractor entra em funcionamento, activado pelo interruptor. Quando 
se desactive o interruptor,
o ventilador continua a funcionar durante o tempo configurado e des-
liga-se no final.
Para finalizar a instalação, comprovar que todas as ligações se reali-
zaram correctamente e garantir que os cabos estão bem colocados.
Voltar a montar a tampa da caixa de ligações na sua posição correcta 
e assegurar que não é possível desmontá-la sem a utilização de uma 
ferramenta.
Comprovar que a hélice pode girar sem problemas.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO:
• MANUTENÇÃO E LIMPEZA A EXECUTAR POR PESSOAL QUALI-
FICADO.
• Antes de iniciar o processo de limpeza, certifique-se de que o aparelho 
está desligado da corrente e evite uma possível ligação involuntária.
• Limpar com um pano húmido de forma periódica.
• Para as operações de manutenção 

• O conjunto da estrutura deve ser retirado do respectivo compartimento 
(ver fig. 2) 
• Desmontar os dois tubos redutores (V): Desapertar os parafusos dos 
tubos redutores, rodar cada um dos tubos 9º no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio e retirar o tubo puxando-o (ver fig. 5).
• O motor, a hélice e todos os componentes devem ser periodicamente 
inspeccionados para assegurar que não estão sujos nem danificados. A 
frequência das inspecções dependerá das condições de funcionamento 
do aparelho.
• Eliminar a sujidade presente na hélice e nas partes interiores da estru-
tura, para evitar desequilíbrios durante o funcionamento, a redução dos 
desempenhos aerodinâmicos e danos no motor.
• Os rolamentos do motor não necessitam de manutenção.
• Uma vez terminadas as operações de manutenção, voltar a montar os 
tubos redutores e o conjunto da estrutura.
Solicite sempre peças de substituição originais para qualquer repara-
ção

O FABRICANTE reserva-se o direito de efectuar qualquer melhoria 
tecnológica ou modificação sem aviso prévio.

O símbolo  no produto ou na embalagem indica que este produto 
não pode ser tratado como lixo doméstico. Em vez disso, deve ser en-
tregue ao centro de recolha selectiva para a reciclagem de equipamen-
to eléctrico e electrónico. Ao garantir uma eliminação adequada deste 
produto, irá ajudar a evitar eventuais consequências negativas para o 
meio ambiente e para a saúde pública, que, de outra forma, poderiam 
ser provocadas por um tratamento incorrecto do produto. Para obter 
informações mais pormenorizadas sobre a reciclagem deste produto, 
contacte os serviços municipalizados locais, o centro de recolha se-
lectiva da sua área de residência ou o estabelecimento onde adquiriu 
o produto.



Kære kunde
For at garantere sikkerheden og den korrekte funktion ved apparatet 
bedes du læse følgende instruktioner OMHYGGELIGT, inden du starter 
installationen.

VIGTIGT:
Sørg for, at strømforsyningen er koblet fra inden udførelse af installatio-
nen eller elektrisk tilslutning af apparatet.
Installation, elektriske tilslutninger og indstillinger skal udføres af 
en autoriseret elinstallatør i henhold til de lokale bestemmelser.
Hvis disse installationsinstruktioner ikke følges, kan produktet blive 
beskadiget.
For den bedste ydelse skal apparatet installeres korrekt (installation af 
enheden, indgange til rør og luftudskiftning).
Denne ventilator er designet til ventilation af husholdninger og lignende 
steder den ikke til andre formål, end den er designet til.
Dette apparat må kun anvendes af børn på 8 år og opefter, personer 
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på 
erfaring og viden, hvis de har fået den passende vejledning med hensyn 
til sikker brug af apparatet og forstår de indebårne farer. Børn bør ikke 
lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse som foretages af 
brugeren bør ikke foretages af børn uden opsyn.
Denne emhætte skal installeres således at hasperne er placeret mindst 
2,3 m over gulvet.
Denne ventilator producerer ikke radio/tv-interferens (Direktiv EMC 
2014/30/UE).
Inden rørinstallation skal du undersøge kommunens bestemmelser om 
luftudgange
og anmode om tilladelse fra den person, der er ansvarlig for bygningen.
Der skal tages forholdsregler for at undgå tilbagestrømning af gasser til 
rummet fra åbne gasrør eller fra enheder med åbne flammer.
Rummet skal have tilstrækkelig ventilation, hvis dette apparat anvendes 
samtidigt med andre apparater, der kører på gas eller andre brænd-
stoffer.
Kobl ikke ventilatorens udgangsrør (A, B) til et skorstensrør, ventilati-
onsrør, rør med varm  luft eller rør, der anvendes til fjernelse af dunster 
fra apparater, der kører på gas eller andre brændstoffer.
Installer IKKE dette produkt i områder med følgende karakteristika:
• Overskydende olie eller fedt.
• Områder med ætsende, eksplosive eller brændbare væsker, gasser 
eller dampe.
• Områder med temperaturer højere end 40 °C eller lavere end -5 °C.
• Områder der udsættes for vejrliget (regn, sol, sne, mv.)
• Områder med mulige forhindringer der ødelægger adgangen til ven-
tilatoren.
Produktet og dets dele må ikke nedsænkes i vand eller andre væsker.
IP-vurderingen er kun gyldig, hvis apparatets installation er i overens-
stemmelse med det, der er angivet i denne vejledning.
Producenten fraskriver sig alt ansvar for personskade eller skade på dyr 
og genstande, der skyldes forkert brug af apparatet med henvisning til 
de advarsler vedr installation, brug og vedligeholdelse, der er beskrevet 
i denne brugervejledning.
Efter færdiggørelse af installationen bør disse instruktioner udleveres til 

ejeren/brugeren af apparatet.

INSTALLATION:
Før du begynder installationen, kontroller at propellen ikke er deforme-
ret eller beskadiget, at den drejer frit og at der ikke sidder fremmedlege-
mer fast på indersiden af skroget.
Denne rørformede emhætte er designet til at fungere i hvilket som helst 
afsnit af et udluftningsrør (stivt eller fleksibelt) i enten lodret eller vandret 
stilling.
Apparatet skal installeres i henhold til den vedlagte, grafiske dokumen-
tation (se fig. 1 og 2).
• De to skruer, (D), løsnes og beslagene, (E), løftes. Hele monterings-
kassen, (F), tages ud af dens monteringssted.
• Placer rørstøtten + mundstykker (G) der hvor emhætten (til væg eller 
loft) skal installeres og marker hullerne (H).
• Bor de 4 huller med et passende bor og fastsæt røret med de tilhøren-
de rawlplugs og skruer.
Det anbefales at apparatet placeres mindst 1 m fra den nærmeste su-
gehætte.
• Indsugningskanalen, (A),  og udledningsrøret, (B), forbindes med  
udmundingerne, (I), ved hjælp af beslag eller modstandsdygtigt selv-
klæbende bånd.
For at sikre et funktionsdygtigt apparat, er det vigtigt at rørsystemets 
diameter er den samme som mundstykkerne.
• Monteringskassen, (F), placeres atter på dens monteringssted, såle-
des at retningen af luftcirkulationen, vist med pilene, (J), og orienterin-
gen af ledningens udmunding er som ønsket.
Beslagene lukkes, (E), og skruerne, (D), fastgøres.
Uanset om monteringen er udført med et individuelt udgangsrør eller 
med en direkte  udgang, skal der installeres luftriste, der overholder 
nationale sikkerhedskrav for at forhindre adgang til ventilatorbladene
Sørg for, at der ikke er forhindringer, der blokerer luftstrømmen.

LEKTRISK TILSLUTNING:
Sørg for, at strømforsyningens spænding (V) og frekvens (Hz) svarer til 
de værdier, der findes på maskinskiltet.
Efter installationen er det nødvendigt at afbryde apparatets strømfor-
bindelse. 
Strømforsyningens afbrydere skal muliggøre komplet frakobling i over-
spændingskategori III.
For en fast installation bør apparatet permanent tilsluttes de faste led-
ninger. (2- eller 3-leders kabel med et tværsnit på mindst 1 mm2 og 
højst 1,5 mm2).
For at tilslutte den elektriske forbindelse, følg det relevante lednings-
diagram afhængig af den model, der ønskes tilsluttet (se figur 3A, 3B, 
4A, 4B).
Der kræves ingen jordforbindelse, da der er tale om et dobbeltisoleret 
apparat (Klasse II).
Fjern dækslet til samledåsen som vist på figur. 2.
Ledningskassen, (O), perforeres, således at forsyningsledningerne kan 
føres igennem.
Strømforsyningskablet skal være anbragt, så der ikke kan komme væ-
sker eller dampe ind i apparatet sammen med det. Hvis dette ikke er 
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instruktioner).



muligt, skal kabelindgangen forsegles
ekstra, f.eks. med silikone. Ellers er den angivne IP-vurdering ikke 
gældende.
Dette apparat er forsynet med en motor med 1, 2 eller 3 hastigheder 
(alt efter model)
Hvis der skal installeres en kommutator som gør det muligt at vælge 
mellem hurtig (S3), mellem (S2) (kun ved modellen AXM 200), og lang-
som hastighed (S1), se figur 3A - 3B.
Timeren leveres fra fabrikken aktiveret udelukkende på den hurtige 
hastighed, (S2).
Hvis det ønskes, kan der installeres timer på den langsomme hastighed, 
(S1), idet den hurtige hastighed, (S2), lades uden timer.
• Tilslut det hastighedskabel som skal times til den elektroniske Ti-
mer-plade i Motor Line.
• Tilslut det andet hastighedskabel, som ikke skal times, til den primære 
stikdåse (TB).
Tilgængelige versioner:
• STANDARD-ventilator. Kræver ikke indstilling
• Ventilator med TIMER-kontrol. Justerbar timer fra 3’ til 15’.
I tilfælde af at apparatet ikke skal anvendes, anbefales det at apparatet 
frakobles strømnettet.
INDSTILLING OG DRIFT:
Udfør de nødvendige indstillinger i henhold til den installerede model.
TIMER (se fig. 4A - 4B)
For at indstille timeren: Drej TIMER-benet med uret for at forøge tiden 
(3’- 15’).
Ventilatoren starter, aktiveret af afbryderen. Når afbryderen slukkes, 
fortsætter ventilatoren med at køre i det indstillede tidsrum, hvorefter 
den slukker.
For at færdiggøre installationen: Kontroller, at alle tilslutninger er udført 
korrekt, og sørg for, at kablerne er anbragt korrekt.
Genindsæt dækslet til samledåsen i den korrekte position og sørg for, at 
det ikke kan fjernes uden brug af værktøj.
Sørg for, at bladene kan dreje uhindret.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE:
• VEDLIGEHOLD OG RENGØRING UDFØRT AF KVALIFICERET 
PERSON.
• Inden rengøring: Sørg for, at apparatet ikke er sluttet til el-nettet, og 
sørg for, at det ikke kan tilsluttes ved en fejl.
• Rengør regelmæssigt med en fugtig klud.
• Vedligeholdelse
• Rørskroget skal fjernes fra sit leje (se figur 2)
• Sådan aftages de to reduktionsrør (V): Løsn skruerne på reduktions-
rørene, drej hver af reduktionsrørene ca. 9 grader mod uret og træk så 
røret ud (se figur 5).
• Motoren, propellen og alle bestanddele bør inspiceres periodisk for 
at kontrollere, at de ikke er beskidte eller er blevet beskadiget. Hyppig-
heden af disse inspektioner afhænger af apparatets driftsbetingelser.
• Fjern det synlige snavs på propellen og på skrogets indvendige dele 
for at undgå ubalance under driften, reducering af aerodynamiske ydel-
ser og skader på motoren.
• Motorens kuglelejer behøver ikke vedligeholdelse.
• Efter endt vedligeholdelse, genindsæt reduktionsrørene og rørskroget.
Bed altid om originale reservedele ved reparationer.

PRODUCENTEN forbeholder sig ret til at foretage enhver teknisk 
forbedring eller ændring uden forudgående varsel.

Symbolet  på produktet eller på pakken angiver, at dette produkt 
ikke må behandles som husholdningsaffald. Det skal i stedet overgi-
ves til en affaldsstation for behandling af elektrisk og elektronisk udstyr. 
Ved at sørge for at dette produkt bliver bortskaffet på den rette måde, 
hjælper du med til at forebygge eventuelle negative påvirkninger af 
miljøet og af personers helbred, der ellers kunne forårsages af forkert 
bortskaffelse af dette produkt. Kontakt det lokale kommunekontor, af-
faldsselskab eller den forretning, hvor produkt er købt, for yderligere 
oplysninger om genanvendelse af dette produkt.



Hyvä asiakas,
Lue seuraavat ohjeet HUOLELLISESTI ennen laitteen asennuksen 
aloittamista, jotta voisit varmistua siitä, että käytät laitetta oikein ja tur-
vallisesti.

TÄRKEÄÄ:
Varmista, että virransyöttö on katkaistu, ennen kuin asennat laitteen tai 
teet sen sähkökytkennät.
Asennuksen, sähkökytkennät ja asetukset tekevän henkilön tulee 
olla teknisesti pätevä paikallisen lainsäädännön mukaisesti.
Laite voi vaurioitua, jos näitä asennusohjeita ei noudateta.
Jotta laitteen suorituskyky olisi paras mahdollinen, se tulee asentaa oi-
kein (niin itse yksikkö kuin sen kanavointi ja ilmanottoaukotkin).
Tämä liesituuletin on suunniteltu asuin- ja muiden vastaavien tilojen 
tuulettamiseen. 
Älä käytä laitetta mihinkään muuhun kuin siihen tarkoitukseen, johon 
se on suunniteltu.
Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä, aistillisia tai henkisiä 
puutteita tai puutteellinen kokemus ja tuntemus, saavat käyttää tätä lai-
tetta vain silloin, kun heitä on ohjattu laitteen turvallisessa käytössä ja 
he ymmärtävät sen käyttöön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä lait-
teella. Lapset eivät saa suorittaa käyttäjän vastuulla olevia puhdistus- ja 
ylläpitotoimia ilman valvontaa.
Tämä puhallin tulee asentaa niin, että lavat sijaitsevat vähintään 2,3 m 
korkeudella maasta.
Tämä liesituuletin ei aiheuta radio- ja televisiohäiriöitä (direktiivi EMC 
2014/30/EU).
Tutustu ennen ilmanvaihtoputkiston asennusta kunnallisiin ja taloyhtiön 
ilmanvaihtoaukkoja koskeviin säädöksiin ja pyydä asennuslupa taloyh-
tiöstä vastaavalta henkilöltä.
Ryhdy tarvittaviin varotoimiin kaasujen takaisinvuodon estämiseksi 
avoimista kaasuputkista tai kaasuliekkiä käyttävistä laitteista.
Huoneen ilmanvaihdon tulee olla riittävä, jos tätä laitetta käytetään 
yhtä aikaa muiden, kaasua tai muita polttoaineita käyttävien laitteiden 
kanssa.
Älä asenna liesituulettimen poistoputkea (A, B) savupiipun hormiin, 
ilmanvaihtoputkistoon, kuumailmaputkistoon tai sellaiseen putkistoon, 
jota käytetään kaasua tai muita polttoaineita käyttävien laitteiden sa-
vunpoistoon.
ÄLÄ asenna tätä laitetta seuraavanlaisiin paikkoihin:
• Tiloihin, joissa on runsaasti öljyä tai rasvaa.
• Ympäristöt, joissa on syövyttäviä, räjähdysalttiita tai syttyviä nesteitä, 
kaasuja tai höyryjä.
• Alueille, joiden lämpötila on yli 40 °C tai alle -5 °C.
• Alueille, joihin sääolosuhteet (sade, aurinko, lumi jne.) vaikuttavat
• Alueille, joilla on sellaisia esteitä, jotka voivat estää pääsyn tuuletti-
melle.
Laitetta ja sen osia ei saa upottaa veteen eikä muihin nesteisiin.
IP-luokitus on voimassa vain siinä tapauksessa, että laite on asennettu 
tässä oppaassa kuvatulla tavalla.
Laitteen valmistaja ei ole vastuussa mistään sellaisista henkilövahin-
goista tai aineellisista tai eläimille sattuneista vahingoista, jotka johtuvat 
laitteen vääränlaisesta tai tässä ohjekirjassa annettujen asennusta, 

käyttöä ja huoltoa koskevien varoitusten vastaisesta käytöstä.
Kun laite on asennettu, nämä ohjeet tulee antaa laitteen käyttäjälle tai 
omistajalle.

ASENTAMINEN:
Tarkista ennen asentamista, ettei potkurissa ole epämuodostumia tai 
vaurioita, että se pyörii vapaasti ja ettei kotelon sisällä ole vieraita esi-
neitä.
Tämä putkimainen puhallin on tarkoitettu toimimaan ilmanpoistokana-
vissa (jäykkä tai joustava) vaaka- tai pystyasennossa.
Laite tulee asentaa oheisten kuvallisten ohjeiden mukaisesti (ks. kuva 
1 ja 2).
• Irrota ruuvit (D) ja nosta laipat (E) ylös. Irrota tuulettimen suojus (F) 
rungosta.
• Aseta tukikappale + ulostulot (G) paikkaan, johon puhallin halutaan 
asentaa (seinä tai katto) ja merkitse reiät (H).
• Poraa 4 reikää asianmukaisella poralla ja kiinnitä kokoonpano laitteen 
mukana toimitettuja kiinnityspultteja ja ruuveja käyttäen.
Laite on suositeltavaa asettaa vähintään yhden metrin päähän lähim-
mästä imu-poistokanavan mutkasta tai aukosta.
• Liitä ilmantuloputki (A) ja ilmanpoistoputki (B) ilmastointikanavaan (1) 
laippojen tai vahvan teipin avulla.
Putken halkaisijan on oltava yhtä suuri kuin ilma-aukkojen halkaisija 
laitteen tehokkaan toiminnan takaamiseksi.
• Aseta tuulettimen suojus (F) takaisin paikoilleen ja tarkista, että ilman-
kiertosuunta, mikä on merkattuna nuolilla (J) ja kaapelin ulostulosuunta 
ovat oikeat.
Ruuvaa laipat (E) takaisin kiinni ruuveilla (D).
Tehtiinpä asennus sitten erillisellä poistoputkella tai suoralla ilmanpois-
tolla, kansallisten turvasäädösten mukaiset ilmaritilät täytyy asentaa 
tuulettimen siipien suojaksi.
Varmista, ettei mikään este pääse tukkimaan ilmanvaihtoa.

SÄHKÖKYTKENNÄT:
Varmista, että virransyötön sähköjännite (V) ja taajuus (Hz) vastaavat 
arvokilvessä.annettuja arvoja.
Laitteen virrankatkaisun on oltava mahdollista asennuksen jälkeen.
Verkon katkaisulaitteiden tulee mahdollistaa täydellinen poiskytkentä 
ylijänniteluokan III mukaisesti.
Laite on liitettävä pysyvästi kiinteällä johdotuksella.
(Käytä kaksi- tai kolmijohdinkaapelia, jonka poikkileikkauspinta on vä-
hintään 1 mm2 ja enintään 1,5 mm2).
Noudata sähköasennuksessa jokaisen mallin asianmukaista kytkentä-
kaaviota (ks. Kuva 3A, 3B, 4A, 4B).
Maadoitusliitäntää ei vaadita, sillä laite on suojaeristetty (luokka II).
Irrota kytkentäsuojus kuvan mukaisesti kuva 2.
Lävistä läpivientiristin (O) ja vedä jakelukaapelit sen läpi.
Virtajohto tulee asettaa siten, ettei laitteeseen pääse sen kautta mitään 
nesteitä tai höyryä. Jos tämä ei ole mahdollista, kaapelin sisäänvienti 
tulee erikseen eristää esim. silikonilla. Muutoin ilmoitettu IP-luokitus ei 
ole voimassa.
Tässä laitteessa on 1-, 2- tai 3-nopeuksinen moottori (mallin mukaan)
Jos haluat asentaa kytkimen, joka mahdollistaa suuren nopeuden (S3), 
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keskisuuren nopeuden (S2) (vain malli AXM 200) ja hitaan nopeuden 
(S1) valitsemisen, katso kuva 3A - 3B.
Ajastin on tehdasasetettu toimimaan suurimmalla (S2) nopeudella.
Jos haluat, voit viivytellä hidas nopeus (S1), jolloin nopea nopeus (S2) 
ilman ajoitus.
• Liitä Timer -ajastimen elektronisen levyn jakorasiaan Motor Line ajas-
tettavan nopeuden johto.
• Liitä toisen nopeuden johto jakorasiaan (TB) sen käyttämiseksi ilman 
ajastusta.
Saatavilla olevat versiot: 
• PERUSTUULETIN. Ei vaadi asetuksia.
• AJASTIMELLA varustettu tuuletin. Ajastettavissa välillä 3–15 minuut-
tia.
Jos laitetta ei käytetä, se on suositeltavaa irrottaa sähköverkosta.

ASETUKSET JA KÄYTTÖ:
Tee asentamasi mallin vaatimat asetukset.
AJASTIN (ks. kuva 4A - 4B)
Aseta ajastin kääntämällä ajastinnuppia (TIMER) myötäpäivään, jolloin 
aika kasvaa
(välillä 3–15 min).
Kytkin aktivoi liesituulettimen ja se käynnistyy. Kun kytkin käännetään 
pois päältä, tuuletin
toimii ajastetun ajan ja sammuu.
Päätä asennus tarkistamalla, että laitteen kaikki kytkennät on tehty 
oikein ja
varmista, että johdot on aseteltu oikein.
Asenna kytkentäsuojus oikein paikoilleen ja varmista, ettei sitä voida 
irrottaa ilman työkaluja.
Varmista, että tuulettimen siivet pääsevät pyörimään esteettä.

PUHDISTUS JA HUOLTO:
• Huolto ja puhdistus tulee suorittaa ammatillisesti päteviä.
• Varmista ennen laitteen puhdistamista, että se on kytketty irti sähkö-
verkosta ja että 
sitä ei voi kytkeä takaisin päälle vahingossa.
• Puhdista laite kostealla liinalla säännöllisesti.
• Laitteen huolto
• Runko-osa on poistettava kotelosta (ks. kuva 2)
• Pura kaksi supistusputkea (V): Löysää supistusputkien ruuveja, kierrä 
kutakin supistusputkea 9º vastapäivään ja irrota putki sitä vetämällä (ks. 
kuva 5).
• Moottori, potkuri ja kaikki osat tulee tarkistaa säännöllisesti epäpuh-
tauksien ja vaurioiden varalta. Tarkistuksien tiheys riippuu laitteen käyt-
töolosuhteista.
• Poista potkurin ja rungon sisäosien epäpuhtaudet, jotta vältyttäisiin 
epätasapainoilta toiminnan aikana, tehon heikentymiseltä ja moottori-
vaurioilta.
• Moottorin laakerit eivät vaadi huoltoa.
• Asenna supistusputket ja runko-osa takaisin huollon jälkeen.
Jos joudut korjauttamaan laitteen, vaadi, että korjauksessa käytetään 
alkuperäisvaraosia.

VALMISTAJA pidättää itsellään oikeuden tehdä laitteeseen teknisiä 
parannuksia ja muutoksia ilman ennakkoilmoitusta.

Symboli  , joka on merkitty tuotteeseen tai sen pakkaukseen, 
osoittaa, että tätä tuotetta ei saa käsitellä talousjätteenä. Tuote on sen 

sijaan luovutettava sopivaan sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätyk-
sestä huolehtivaan keräyspisteeseen. Tämän tuotteen asianmukaisen 
hävittämisen varmistamisella autetaan estämään sen mahdolliset ym-
päristöön ja terveyteen kohdistuvat haittavaikutukset, joita voi aiheutua 
muussa tapauksessa tämän tuotteen epäasianmukaisesta jätekäsitte-
lystä. Tarkempia tietoja tämän tuotteen kierrättämisestä saa paikalli-
sesta kunnantoimistosta, talousjätehuoltopalvelusta tai liikkeestä, josta 
tuote on ostettu.



Kjære kunde!
Vi ber deg lese følgende veiledning NØYE før du begynner installasjo-
nen for å garantere at apparatet er sikkert og fungerer som det skal.

VIKTIG:
Pass på at strømforsyningen er koplet fra før du foretar installasjonen 
eller den elektriske tilkoplingen av apparatet.
Installasjon, elektriske tilkoplinger og innstillinger må utføres av 
en kvalifisert person i samsvar med lokale forskrifter.
Hvis denne installasjonsveiledningen ikke følges, kan produktet bli 
skadet.
For optimal ytelse må apparatet installeres riktig (installasjon av enhe-
ten, ledningsrørene og luftinntakene).
Denne sugeviften er konstruert for ventilasjon av husholdninger eller 
lignende lokaler. 
Den må ikke brukes til andre formål enn det den ble konstruert for.
Dette apparatet kan brukes av barn i alderen 8 år eller mer og av perso-
ner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglen-
de erfaring og kunnskap, så lenge de er under tilsyn, har fått nødvendig 
opplæring i sikker bruk og forstår farene som bruken innebærer. Barn 
må ikke leke med apparatet. Rengjøring og vedlikehold av apparatet må 
ikke utføres av barn uten tilsyn.
Denne ekstraktoren må installeres slik at avstiverne sitter i en minste-
høyde av 2,3 meter over gulvet.
Denne sugeviften lager ikke støy på radio/fjernsyn (direktiv EMC 
2014/30/EU).
Før rørinstallasjonen må du konsultere kommunens vedtekter om luf-
tavløp
og søke om tillatelse fra den bygningsansvarlige.
Treff forholdsregler for å unngå at gasser strømmer tilbake inn i rommet 
fra det åpne gassrøret eller fra andre anordninger med åpen ild.
Rommet må ha tilstrekkelig ventilasjon hvis denne viften brukes sam-
tidig med andre apparater som bruker gass eller andre brennstoffer.
Ikke fest sugeviftens avløpsrør (A, B) til en pipe, ventilasjonsrør, varm-
luftskanaler eller 
rørledninger brukt til å fjerne os fra apparater som bruker gass eller 
annet brennstoff.
IKKE installer dette produktet i områder med følgende egenskaper:
• Mye olje eller fett.
• Miljøer med væske, etsende damp eller gass, eksplosiver eller an-
tennelige stoffer.
• Områder med temperaturer over 40 °C eller under -5 °C.
• Værutsatte omgivelser (regn, sol, snø osv.)
• Områder med mulige hindringer som sperrer adgangen til viften.
Produktet og dets deler må ikke dyppes i vann eller andre væsker.
IP-klassen er bare gyldig hvis installasjonen av viften er i samsvar med 
det som står i denne veiledningen.
Produsenten frasier seg alt ansvar for personskade eller skade på dyr 
eller gjenstander forårsaket av bruk av viften i strid med advarslene som 
gjelder installasjon, bruk og vedlikehold beskrevet i denne brukervei-
ledningen.
Etter at installasjonen er avsluttet, må denne veiledningen gis til viftens 
eier/bruker.

INSTALLASJON:
Før du starter installasjonen må du sjekke at viften ikke er deformert 
eller skadet, at den roterer fritt og at det ikke finnes noen fremmedle-
gemer i huset.
Denne typen rørformet ekstraktor er beregnet på å plasseres hvor som 
helst i avtrekkskanalen (stiv eller fleksibel), vannrett eller loddrett.
Viften må installeres i samsvar med vedlagte grafiske dokumentasjon 
(se fig. 1 og 2).
• Løsne de 2 skruene (D) og løft flensene (E).  Ta hele rammegruppen 
(F) ut av festeflaten
• Plasser holderen og åpningene (G) på stedet der ekstraktoren skal 
installeres (vegg eller tak) og marker åpningene (H).
• Lag de fire hullene med et passende bor og fest enheten med plugge-
ne og skruene som følger med apparatet.
Vi anbefaler at du plasserer apparatet 1 meter eller mer fra den nær-
meste kneledd eller avsug.
• Man kobler innsugningsledningene (A) og avtrekksledningene (B) til 
munningene (I) ved hjelp av flenser eller solid klebebånd 
Det er viktig at diameteren av røret er lik diameteren til åpningene for at 
apparatet skal virke effektivt.
• Sett  rammen (F) på plass for å oppnå luftstrømmen retningen pilene 
(J) og innretningen på de utgående kabler er at man ønsker
Klem fast flensene (E) og skru fast skruene (D)
Uansett om monteringen gjøres med et individuelt avtrekksrør eller med 
et direkte utløp, må det installeres luftgitre som følger de nasjonale kra-
vene til sikkerhet for å hindre tilgang til viftebladene.
Pass på at det ikke finnes noen hindre som blokkerer luftstrømmen.

ELEKTRISK TILKOPLING:
Pass på at spenningen (V) og frekvensen (Hz) til strømforsyningen sva-
rer til verdiene angitt på navneplaten.
Det er nødvendig å kunne koble apparatet fra strømnettet etter instal-
lasjonen.
Strømnettets brytere må garantere en fullstendig frakobling ved forhol-
dene i overspenningskategori III.
Apparatet skal være permanent tilkoblet med fast ledningsopplegg.
(2- eller 3-kjernet kabel med et minstetverrsnitt på 1 mm2 og maksimalt 
1,5 mm2).
Når du gjør de elektriske koblingene, må du følge det relevante kob-
lingsdiagrammet for modellen som kobles til (se fig. 3A, 3B, 4A, 4B).
Det kreves ingen jordtilkopling, siden dette er et dobbeltisolert apparat 
(Klasse II).
Fjern lokket over koblingspunktet som vist i fig. 2.
Lag et hull i pasacables  (O) for mateledningene 
Strømkabelen må plasseres slik at ingen væske eller damp kan komme 
inn i viften langs
den. Hvis dette ikke skulle være mulig, må kabelinngangen forsegles 
ytterligere, f. eks. 
med silikon. Eller ville det ikke være mulig å opprettholde den angitte 
IP-klassen.
Dette apparatet har en motor med 1, 2 eller 3 hastigheter (avhengig 
av modell).
Hvis du vil kan du installere en bryter som lar deg velge mellom høy 
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hastighet (S3), middels hastighet (M2), bare modell AXM 200 og lav 
hastighet (S1) se fig. 3A - 3B.
Ved levering fra fabrikken er intervalluret aktivert kun på høy hastighet 
(S2).
Hvis man ønsker det, kan man tidsregulere den lave hastigheten (S1) 
og la den høye hastigheten (S2) være uten tidsregulering
• Bruk terminalen Motor Line på kortet Timer til å koble til ledningen for 
hastigheten du vil regulere.
• Koble ledningen til den andre hastigheten til kontakten (TB) for at den 
skal virke uten regulering.
Tilgjengelige versjoner:
• STANDARD-vifte. Må ikke stilles inn
• Vifte med TIMER-kontroll. Justerbar timer fra 3’ til 15’.
Dersom apparatet ikke lenger skal brukes, anbefaler vi at du kobler det 
fra strømnettet.

INNSTILLINGER OG DRIFT:
Utfør de nødvendige innstillingene i samsvar med den installerte mo-
dellen. 
TIMER (se fig. 4A - 4B)
For å stille inn timeren vrir du TIMER-tappen med urviseren for å øke 
tiden (3’- 15’).
Sugeviften starter aktivert av bryteren. Når bryteren er deaktivert, fort-
setter viften å
virke i den perioden som er stilt inn, deretter slås den av.
For å avslutte installasjonen må du verifisere at alle tilkoplinger er kor-
rekt utført, og se etter at kablene er riktig plassert.
Sett på lokket over koblingspunktet og påse at det ikke kan fjernes uten 
bruk av verktøy.
Pass på at bladene snurrer fritt.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD:
• VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING SKAL UTFØRES AV EN PER-
SON FAGLIG KVALIFISERT.
• Før rengjøring må du sørge for at viften ikke er koplet til strømnettet og 
hindre at den blir tilkoplet ved et uhell.
• Rengjør regelmessig med en fuktig klut.
• Ved vedlikehold
• Huset må fjernes fra det sitter (se fig. 2)
• Demonter reduksjonsrørene (V): Løsne skruene på reduksjonsrørene 
og drei hvert rør ca. 9 grader mot klokken og trekk røret ut (se fig. 5). 
• Motoren, viften og alle komponentene bør inspiseres jevnlig for å sjek-
ke at de er rene og uten skade. Hyppigheten av inspeksjonene avhen-
ger av forholdene som apparatet brukes under.
• Rengjør viften og de innvendige delene i huset for å unngå ubalanse, 
redusert aerodynamisk ytelse og skader på motoren.
• Motorens lagre behøver ikke vedlikehold.
• Når vedlikeholdet er utført, montere rørene og huset igjen.
Be alltid om originale reservedeler for reparasjoner.

PRODUSENTEN forbeholder seg retten til å gjøre teknologiske for-
bedringer eller endringer uten forhåndsvarsel.

Symbolet  på produktet eller på emballasjen viser at dette produktet 
ikke må behandles som husholdningsavfall.
Det skal derimot bringes til et mottak for resirkulering av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Ved å sørge for korrekt
avhending av apparatet, vil du bidra til å forebygge de negative konse-

kvenser for miljø og helse som gal håndtering
kan medføre. For nærmere informasjon om resirkulering av dette pro-
duktet, vennligst kontakt kommunen,
renovasjonsselskapet eller forretningen der du anskaffet det.



Bäste kund,
Läs följande instruktioner NOGGRANT innan du påbörjar installatio-
nen, för att garantera
säkerhet och korrekt funktion hos enheten.

VIKTIGT:
Kontrollera att strömkällan är frånkopplad innan du påbörjar in-
stallationen eller el-anslutningen till apparaten.
Installation, elektriska anslutningar och inställningar måste utfö-
ras av en behörig person i enlighet med lokala regler.
Om de här installationsanvisningarna inte följs kan produkten skadas.
För optimal prestanda måste enheten installeras på rätt sätt (instal-
lation av enheten, ventiler och luftingångar).
Den här utsugsfläkten är utformad för ventilation i villor eller lik-
nande anläggningar. 
Använd den inte i något syfte för vilket den inte är avsedd.
Den här apparaten kan användas av barn från åtta år och uppåt och 
av personer med fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsnedsättning 
eller personer som saknar erfarenhet eller kunskap, under övervak-
ning och om de har fått lämplig utbildning i hur apparaten används på 
ett säkert sätt och är införstådda med vilka faror som kan uppstå. 
Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll som ska 
utföras av användaren får inte utföras av barn utan överinseende 
av vuxen.
Den här utsugsfläkten ska installeras så att fläktbladen sitter på 
minst 2,3 m höjd över golvet.
Den här utsugsfläkten avger inte radio-/tv-störningar (Direktiv EMC 
2014/30/EU).
Före rördragningsinstallationen ska du kontakta kommunen för att 
kontrollera luftutloppen och begära tillstånd från personen som 
ansvarar för byggnaden.
Säkerhetsföreskrifter måste vidtas för att undvika att luften åter-
förs in i rummet via öppna gasrör eller från andra enheter med öppna 
lågor.
Rummet måste ha adekvat ventilation om den här enheten används sam-
tidigt med andra enheter som går på gas eller andra bränslen.
nstallera inte utsläppsstället (A, B) för utsugsfläkten mot en skor-
stensgång, ventilationsrör,
luftvärmekanaler eller kanaler som används för att släppa ut ångor 
från enheter som går på gas eller andra bränslen.
INSTALLERA INTE den här produkten på platser med följande egen-
skaper:
• Mycket olja eller fett.
• Miljöer med vätskor, gaser, frätande ångor, explosiva eller lät-
tantändliga ämnen.
• Områden med temperaturer som överstiger 40 °C eller understiger 
-5 °C.
• Områden med utsatt miljö (regn, sol, snö etc)
• Områden med möjliga hinder som hindrar åtkomsten till fläkten.
Produkten och dess delar får inte sänkas ned i vatten eller andra 
vätskor.
IP-klassificeringen gäller bara om installationen av enheten efterle-
ver vad som anges i den här bruksanvisningen.
Tillverkaren avsäger sig allt ansvar för personskada eller skada för 

djur eller föremål som orsakas av felaktig användning av enheten en-
ligt installationsvarningarna, användning och underhåll som beskrivs 
i den här bruksanvisningen.
Efter att du har slutfört installationen ska de här instruktionerna 
ges till ägaren/användaren av enheten.

INSTALLATION:
Innan du påbörjar installationen, kontrollera att fläkten inte är de-
formerad eller skadad, att den roterar fritt och att det inte finns 
några främmande föremål inuti huset.
Denna typ av rörfläkt är konstruerad för att arbeta instucken i alla 
typer av frånluftskanaler (stela eller böjliga) både i horisontellt 
och vertikalt läge.
Enheten ska installeras enligt bifogad bilddokumentation (se bild 1 
och 2).
• Lossa de två skruvarna (D) och lyft upp flänsarna (E). Tag ut fläkt-
huset (F) ur höljet.
• Placera enheten, stöd + mynningar (G) på den plats där du vill in-
stallera fläkten (vägg eller tak) och markera ut öppningarna (H).
• Borra upp de fyra hålen med lämpligt borr och fäst enheten med de 
pluggar och skruvar som medföljde apparaten.
Du bör placera apparaten på minst en meters avstånd från närmaste 
böj eller frånlufts- eller utblåsöppning.
• Anslut luftintagsledningen (A) och luftutsugsledningen (B) till ut-
loppen (1) med flänsar eller kraftig tejp.
Det är viktigt att rörens diameter är lika med inloppens diametrar för 
att apparaten ska fungera effektivt.
• Sätt tillbaka fläkthuset (F) i höljet igen och kontrollera att luft-
cirkulationsriktningen som indikeras med pilarna (J) och kabelns ut-
gångsriktning är korrekta.
Skruva fast flänsarna (E) igen med skruvarna (D)
Om monteringen görs med ett individuellt utsläppsrör eller direkt 
utlopp måste luftgaller installeras som uppfyller nationella säker-
hetskrav för att förhindra åtkomst till fläktbladen.
Se till att det inte finns några hinder som hindrar luftflödet.

EL-ANSLUTNING:
Se till att spänningen (V) och frekvensen (Hz) för strömkällan korre-
sponderar mot värdena som anges på namnplåten.
Man måste kunna koppla bort apparaten från elnätet efter installa-
tionen.
Nätströmbrytarna måste medge fullständig frånkoppling från nätet i 
samband med överspänningsklass III.
Apparaten ska anslutas permanent med kablage för fast installation.
(2- eller 3-kärnig kabel med ett minimalt tvärsnitt på 1 mm2 och max-
imalt på 1,5 mm2).
Vid den elektriska anslutningen, följ elschemat för den modell som 
ska anslutas (se fig. 3A, 3B, 4A, 4B).
Det krävs ingen jordad anslutning, eftersom enheten är dubbeliso-
lerad (Klass II).
Ta bort skyddet från anslutningarna enligt bilden fig. 2. 
Perforera kabelgenomföringen (O) och drag igenom matarkablarna
Strömkabeln måste placeras så att ingen vätska eller ånga kan 
tränga in i enheten.

SV SVENSKA
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Om detta inte går, ska kabeln tätas mer, exempelvis med silikon. An-
nars bibehålls inte  angiven IP-klassificering.
Den här apparaten har en motor med 1, 2 eller 3 hastigheter (bero-
ende på modell)
Om du ska installera en omkopplare för val av hög hastighet (S3), 
medelhög hastighet (S2) (endast modellen AXM 200) och låg hastig-
het (S1), se fig. 3A - 3B.
Timern är fabriksinställd för att fungera med den höga hastigheten 
(S2).
Om så önskas förses med timer låg hastighet (S1) som möjliggör 
snabb hastighet (S2) utan tidtagning.
• Anslut kabeln för den hastighet som du vill tidsstyra till stiftet 
Motor Line på det elektroniska kortet Timer.
• Anslut den andra hastighetens kabel till den vanliga kopplingsplin-
ten (TB) så att den fungerar utan tidsstyrning.
Tillgängliga versioner:
• STANDARD-fläkt. Kräver ingen inställning
• Fläkt med TIMER-kontroll. Justerbar timer från 3’ till 15’.
Om du inte vill använda apparaten bör du koppla bort den från el-
nätet.

INSTÄLLNINGAR OCH ANVÄNDNING:
Utför nödvändiga inställningar enligt den installerade modellen.
TIMER (se bild 4A - 4B)
Om du vill ställa timern vrider du knappen TIMER medurs för att öka 
tiden (3’- 15’).
Utsugsfläkten startar, genom att aktiveras av brytaren. När bryta-
ren avaktiveras
fortsätter fläkten arbeta under den angivna tiden och slås sedan av.
För att slutföra installationen ska du kontrollera att alla anslut-
ningar har
gjorts på rätt sätt och se till att kablarna har dragits som de ska.
Sätt dit elanslutningarnas skydd på rätt plats och kontrollera att de 
inte kan tas bort utan verktyg.
Se till att bladen roterar fritt.

RENGÖRING OCH SKÖTSEL:
• Underhåll och rengöring som skall utföras av en kvalificerat.
• Före rengöring ska du se till att enheten inte är ansluten till el-nä-
tet och förhindra att den kopplas in igen av misstag.
• Rengör med jämna mellanrum med en fuktig trasa.
• Vid underhållsåtgärder
• Ta bort huset från dess plats (se fig. 2).
• Ta bort de båda övergångsrören (V): Lossa skruvarna på övergångs-
rören, vrid vart och ett av övergångsrören cirka 9º moturs och ta 
bort röret genom att dra i det (se fig. 5).
• Motorn, fläkten och alla komponenter ska kontrolleras regelbun-
det med avseende på smuts och skador. Hur ofta kontrollerna ska 
utföras beror på apparatens användningsförhållanden.
• Ta bort all smuts från fläkten och de inre delarna i huset så att det 
inte uppstår obalans vid användningen, den aerodynamiska funktionen 
hindras eller motorn skadas.
• Motorns lager är underhållsfria.
• När underhållsåtgärderna har slutförts, sätt dit övergångsrören 
och huset.
Beställ alltid originaldelar vid reparation.

TILLVERKAREN förbehåller sig rätten att göra tekniska förbätt-
ringar eller modifieringar utan föregående meddelande.

Symbolen  på produkten eller emballaget anger att produkten 
inte får hanteras som hushållsavfall. Den skall i stället lämnas in på 
uppsamlingsplats för återvinning av el- och elektronikkomponenter. 
Genom att säkerställa att produkten hanteras på rätt sätt bidrar du 
till att förebygga eventuellt negativa miljö- och hälsoeffekter som 
kan uppstå om produkten kasseras som vanligt avfall. För ytterligare 
upplysningar om återvinning bör du kontakta lokala myndigheter el-
ler sophämtningstjänst eller affären där du köpte varan.



AR
عمیيلنا االعززیيزز٬،  

لضمانن االأمانن وواالتشغیيلل االصحیيح للجھهازز٬، االررجاء قررااءةة االتعلیيماتت 
.لیية بعنایية قبلل بددء االترركیيبباالتا  

 
:ھھھهامم  

تأكدد منن فصلل مصددرر إإمدداادد االططاقة قبلل االترركیيبب أأوو تووصیيلل االكھهررباء 
.للجھهازز  

یيجبب أأنن یيتمم االترركیيبب ووتووصیيلل االكھهررباء وواالإعدداادد على یيدد شخصص مؤؤھھھهلل 
.ووووفقاً للقوواانیينن االمحلیية  

.إإذذاا لمم یيتمم ااتباعع تعلیيماتت االترركیيبب ھھھهذذهه٬، فقدد یيتلفف االمنتج  
لل مستوویياتت االأددااء٬، یيجبب ترركیيبب االجھهازز بططرریيقة للحصوولل على أأفض

.(صحیيحة (ترركیيبب االووحددااتت٬، وواالأنابیيبب ووفتحاتت إإحلالل االھهووااء  
مررووحة االسحبب ھھھهذذهه مصممة لتھهوویية االمناززلل أأوو االمباني االمماثلة. لا 

.تُستخددمم لأيي غررضض غیيرر االغررضض االذذيي صممتت منن أأجلھه  
سنووااتت أأوو  8یيمكنن ااستخدداامم ھھھهذذاا االجھهازز منن قبلل االأططفالل االذذیينن یيبلغوونن 

أأكثرر٬، وواالأشخاصص االذذیينن یيعانوونن منن قصوورر في االإحساسس بالألمم أأوو 
  ضعفف في االقددررااتت االعقلیية٬، أأوو لددیيھهمم نقصص في االخبررةة وواالددرراایية

في حالة مررااقبتھهمم أأوو  
إإعططائھهمم االتعلیيماتت االخاصة باستخدداامم االجھهازز بأمانن ووااستیيعابھهمم للأخططارر 

جھهازز. لا یيمكنن االمررتبططة بالاستخدداامم. یينبغي أألا یيعبثث االأططفالل بال
.للأططفالل االقیيامم بعملیية االتنظظیيفف وواالصیيانة إإلا في حالة االإشرراافف علیيھهمم  

مم  2,3یيجبب ترركیيبب االمررووحة بحیيثث تكوونن أأنصالھها على بعدد یيززیيدد على 
.منن االأررضیية  

مررووحة االسحبب ھھھهذذهه لا تسببب أأيي تشوویيشش على االررااددیيوو/االتلفززیيوونن )تووجیيھه 
)108/2004االاتحادد االأووررووبي ررقمم   

 
لأنابیيبب٬، االررجاء مررااجعة االقوواانیينن االبلددیية االمحلیية حوولل قبلل ترركیيبب اا

.مخاررجج االھهووااء ووططلبب االإذذنن منن االشخصص االمسؤؤوولل عنن االمبنى  
یينبغي تووخي االحیيططة لتفادديي االتددفقق االعكسي للغاززااتت في االغررفة منن 

.أأنبووبب االغازز االمفتووحح أأوو منن أأیية أأجھهززةة ذذااتت لھهبب مفتووحح أأخررىى  
حالل ااستخدداامم االجھهازز بھها في یيجبب أأنن تتووفرر بالغررفة تھهوویية كافیية في 

ووقتت ووااحدد مع أأجھهززةة أأخررىى تعملل بالغازز أأوو أأيي نووعع آآخرر منن أأنووااعع 
.االووقوودد  

 
االخاصص بمررووحة االسحبب على  (A, B) لا تقمم بترركیيبب أأنبووبب االعاددمم

مجررىى مددخنة أأوو أأنابیيبب االتھهوویية أأوو أأنابیيبب االھهووااء االساخنن أأوو أأنابیيبب 
لغازز أأوو أأيي نووعع آآخرر تستخددمم للتخلصص منن أأددخنة االأجھهززةة االتي تعملل با

.منن أأنووااعع االووقوودد  
:لا تقمم بترركبب ھھھهذذاا االمنتج في االأماكنن االتي تتصفف بما یيلي  

.ززیياددةة االززیيتت أأوو االشحمم •  
االأماكنن االتي تحتوويي على سوواائلل أأوو غاززااتت أأوو أأبخررةة أأكالة أأوو  •

إإنفجارریية أأوو قابلة للاشتعالل  
أأقلل  ددررجة مئوویية أأوو 40االمناططقق االتي بھها ددررجة حررااررةة أأعلى منن     •
-منن   .ددررجة مئوویية 5  
ضة للعووااملل االبیيئیية (كالمططرر وواالشمسس وواالثلج ووما     • االمناططقق االمعررَّ

.(شابھه ذذلكك  
  .االمناططقق االتي قدد تووجدد بھها عقباتت تعیيقق االووصوولل إإلى االمررووحة •

 
.یيجبب عددمم غمرر االمنتج ووأأجززاائھه في االماء أأوو أأیية سوواائلل أأخررىى  

توواافقق مع ما ھھھهوو محدددد فقطط إإذذاا كانن ترركیيبب االجھهازز یي  IP یيسرريي تصنیيفف
.في ھھھهذذاا االددلیيلل  

لا تتحملل االشرركة االمصنعة أأیية مسؤؤوولیية عنن االإصابة االشخصیية أأوو 

االضرررر االذذيي یيلحقق بالحیيووااناتت أأوو االأشیياء بسببب االاستخدداامم غیيرر االملائمم 
للجھهازز ططبقاً لتحذذیيررااتت االترركیيبب٬، وواالاستخدداامم وواالصیيانة االمحددددةة في ددلیيلل 

.االترركیيبب ھھھهذذاا  
ترركیيبب٬، یيجبب تقددیيمم ھھھهذذهه االتعلیيماتت إإلى مالكك/مستخددمم بعدد االانتھهاء منن اال

.االجھهازز  
 

:االترركیيبب  
قبلل بددء االترركیيبب تأكدد أأنن االمررووحة لیيسس بھها أأضرراارر أأوو تشووهه في االشكلل 

االخاررجي٬، بحیيثث یيمكنھها االددوورراانن بحرریية٬، وومنن عددمم ووجوودد أأيي جسمم 
.غرریيبب في االعلبة االخاررجیية  

أأيي جززء في قناةة  ھھھهذذاا االنووعع منن االشفاططاتت االأنبووبیية مصممم للعملل ددااخلل
.عاددمم االھهووااء (ثابتة أأوو مررنة) في ووضع ررأأسي أأوو أأفقي  

 
سیيتمم ترركیيبب االجھهازز ططبقاً للمستنددااتت االررسوومیية االمررفقة االفرردديي (اانظظرر 

( 2وو 1االشكلل    
 أأخررجج مجمووعة االعلبة .(E) ووااررفع االفلانشاتت (D) قمم بحلل االبررغیيیينن •

(F) منن مبیيتھها.  
في االمكانن االذذيي تررغبب في ترركیيبب  (G) ضع االرركیيززةة + االفتحاتت  •

.(H) نن االثقووبباالشفاطط فیيھه (االحائطط أأوو االسقفف) ووقمم بتمیيیيزز أأماك  
قمم بعملل أأرربعة ثقووبب باستخدداامم رریيشة ثقبب مناسبة ووقمم بتثبیيتت االرركیيززةة  •

.باستخدداامم االخوواابیيرر وواالبررااغي االمووررددةة مع االجھهازز  
یيووصى بووضع االجھهازز في مكانن یيبعدد عنن االكووعع أأوو فتحة االسحبب وواالططرردد 

.بمسافة أأكبرر منن أأوو تساوويي مترر  
باستخدداامم  (I) لفووھھھهاتتبا (B) وواالططرردد (A) قمم بتووصیيلل مووااسرر االسحبب  •

االفلانشاتت أأوو االشرریيطط االلاصقق االعاززلل  
منن االمھهمم أأنن یيكوونن قططرر االأنبووبب مساوو لقططرر االفتحاتت لضمانن كفاءةة 

.عملل االجھهازز  
في مبیيتھها بحیيثث یيكوونن ااتجاهه ددوورراانن االھهووااء االمووضح  (F) ضع االعلبة  •

.ووااتجاهه خررووجج االكابلاتت كما تررغبب (J) بالأسھهمم  
(D). ووأأحكمم رربطط االبررااغي (E) أأغلقق االفلانشاتت  

 
سووااء تمم االتجمیيع مع أأنبووبب عاددمم فرردديي أأوو مع مخررجج مباشرر٬، فیيجبب 

متططلباتت االأمانن االووططنیية لمنع ترركیيبب االشبكاتت االھهوواائیية االتي تتوواافقق مع 
. االووصوولل إإلى رریيشش االمررووحة  

.تأكدد منن عددمم ووجوودد عائقق یيسدد تددفقق تیيارر االھهووااء  
 

:االتووصیيلل االكھهرربائي  
دد منن توواافقق االجھهدد االكھهرربائي (فوولتت) وواالترردددد (ھھھهررتزز) االخاصص بإمدداادد تأك

  .االططاقة مع االقیيمم االمحددددةة على لووحة االمووااصفاتت
ااحررصص على إإتاحة  فصلل االجھهازز عنن مصددرر االإمدداادد االتیيارر بعدد 

.االترركیيبب  
یيمكنن فصلھه بجعلل االقابسس في مكانن یيمكنن االووصوولل إإلیيھه أأوو بعملل مفتاحح 

.ایيیيرر االترركیيبب االكھهرربائیيةفي االسلكك االثابتت موواافقق لمع  
 

یيجبب أأنن یيكوونن االجھهازز مووصلا باستمرراارر بالأسلاكك االخاصة بالترركیيبب 
.االثابتت  

كحدد أأددنى٬،  2ممم 1كابلل ثنائي أأوو ثلاثي االقلبب مع جززء مستعررضض یيبلغ )
.(كحدد أأقصى 2ممم 1.5وو  

 
لإتمامم االتووصیيلل االكھهرربائي ااتبع مخطططط االتووصیيلل تبعا للمووددیيلل االذذيي 

.(3A, 3B, 4A, 4Bاالشكلل تررغبب في تووصیيلھه (اانظظرر   
لا یيلززمم االتووصیيلل االأررضي٬، نظظرًراا لأنن االجھهازز یيستخددمم عززلاً مززددووجًا. 

عمیيلنا االعززیيزز٬،  
لضمانن االأمانن وواالتشغیيلل االصحیيح للجھهازز٬، االررجاء قررااءةة االتعلیيماتت 

.لیية بعنایية قبلل بددء االترركیيبباالتا  
 

:ھھھهامم  
تأكدد منن فصلل مصددرر إإمدداادد االططاقة قبلل االترركیيبب أأوو تووصیيلل االكھهررباء 

.للجھهازز  
یيجبب أأنن یيتمم االترركیيبب ووتووصیيلل االكھهررباء وواالإعدداادد على یيدد شخصص مؤؤھھھهلل 

.ووووفقاً للقوواانیينن االمحلیية  
.إإذذاا لمم یيتمم ااتباعع تعلیيماتت االترركیيبب ھھھهذذهه٬، فقدد یيتلفف االمنتج  

لل مستوویياتت االأددااء٬، یيجبب ترركیيبب االجھهازز بططرریيقة للحصوولل على أأفض
.(صحیيحة (ترركیيبب االووحددااتت٬، وواالأنابیيبب ووفتحاتت إإحلالل االھهووااء  

مررووحة االسحبب ھھھهذذهه مصممة لتھهوویية االمناززلل أأوو االمباني االمماثلة. لا 
.تُستخددمم لأيي غررضض غیيرر االغررضض االذذيي صممتت منن أأجلھه  
سنووااتت أأوو  8یيمكنن ااستخدداامم ھھھهذذاا االجھهازز منن قبلل االأططفالل االذذیينن یيبلغوونن 

أأكثرر٬، وواالأشخاصص االذذیينن یيعانوونن منن قصوورر في االإحساسس بالألمم أأوو 
  ضعفف في االقددررااتت االعقلیية٬، أأوو لددیيھهمم نقصص في االخبررةة وواالددرراایية

في حالة مررااقبتھهمم أأوو  
إإعططائھهمم االتعلیيماتت االخاصة باستخدداامم االجھهازز بأمانن ووااستیيعابھهمم للأخططارر 

جھهازز. لا یيمكنن االمررتبططة بالاستخدداامم. یينبغي أألا یيعبثث االأططفالل بال
.للأططفالل االقیيامم بعملیية االتنظظیيفف وواالصیيانة إإلا في حالة االإشرراافف علیيھهمم  

مم  2,3یيجبب ترركیيبب االمررووحة بحیيثث تكوونن أأنصالھها على بعدد یيززیيدد على 
.منن االأررضیية  

مررووحة االسحبب ھھھهذذهه لا تسببب أأيي تشوویيشش على االررااددیيوو/االتلفززیيوونن )تووجیيھه 
)108/2004االاتحادد االأووررووبي ررقمم   

 
لأنابیيبب٬، االررجاء مررااجعة االقوواانیينن االبلددیية االمحلیية حوولل قبلل ترركیيبب اا

.مخاررجج االھهووااء ووططلبب االإذذنن منن االشخصص االمسؤؤوولل عنن االمبنى  
یينبغي تووخي االحیيططة لتفادديي االتددفقق االعكسي للغاززااتت في االغررفة منن 

.أأنبووبب االغازز االمفتووحح أأوو منن أأیية أأجھهززةة ذذااتت لھهبب مفتووحح أأخررىى  
حالل ااستخدداامم االجھهازز بھها في یيجبب أأنن تتووفرر بالغررفة تھهوویية كافیية في 

ووقتت ووااحدد مع أأجھهززةة أأخررىى تعملل بالغازز أأوو أأيي نووعع آآخرر منن أأنووااعع 
.االووقوودد  

 
االخاصص بمررووحة االسحبب على  (A, B) لا تقمم بترركیيبب أأنبووبب االعاددمم

مجررىى مددخنة أأوو أأنابیيبب االتھهوویية أأوو أأنابیيبب االھهووااء االساخنن أأوو أأنابیيبب 
لغازز أأوو أأيي نووعع آآخرر تستخددمم للتخلصص منن أأددخنة االأجھهززةة االتي تعملل با

.منن أأنووااعع االووقوودد  
:لا تقمم بترركبب ھھھهذذاا االمنتج في االأماكنن االتي تتصفف بما یيلي  

.ززیياددةة االززیيتت أأوو االشحمم •  
االأماكنن االتي تحتوويي على سوواائلل أأوو غاززااتت أأوو أأبخررةة أأكالة أأوو  •

إإنفجارریية أأوو قابلة للاشتعالل  
أأقلل  ددررجة مئوویية أأوو 40االمناططقق االتي بھها ددررجة حررااررةة أأعلى منن     •
-منن   .ددررجة مئوویية 5  
ضة للعووااملل االبیيئیية (كالمططرر وواالشمسس وواالثلج ووما     • االمناططقق االمعررَّ

.(شابھه ذذلكك  
  .االمناططقق االتي قدد تووجدد بھها عقباتت تعیيقق االووصوولل إإلى االمررووحة •

 
.یيجبب عددمم غمرر االمنتج ووأأجززاائھه في االماء أأوو أأیية سوواائلل أأخررىى  

توواافقق مع ما ھھھهوو محدددد فقطط إإذذاا كانن ترركیيبب االجھهازز یي  IP یيسرريي تصنیيفف
.في ھھھهذذاا االددلیيلل  

لا تتحملل االشرركة االمصنعة أأیية مسؤؤوولیية عنن االإصابة االشخصیية أأوو 

االضرررر االذذيي یيلحقق بالحیيووااناتت أأوو االأشیياء بسببب االاستخدداامم غیيرر االملائمم 
للجھهازز ططبقاً لتحذذیيررااتت االترركیيبب٬، وواالاستخدداامم وواالصیيانة االمحددددةة في ددلیيلل 

.االترركیيبب ھھھهذذاا  
ترركیيبب٬، یيجبب تقددیيمم ھھھهذذهه االتعلیيماتت إإلى مالكك/مستخددمم بعدد االانتھهاء منن اال

.االجھهازز  
 

:االترركیيبب  
قبلل بددء االترركیيبب تأكدد أأنن االمررووحة لیيسس بھها أأضرراارر أأوو تشووهه في االشكلل 

االخاررجي٬، بحیيثث یيمكنھها االددوورراانن بحرریية٬، وومنن عددمم ووجوودد أأيي جسمم 
.غرریيبب في االعلبة االخاررجیية  

أأيي جززء في قناةة  ھھھهذذاا االنووعع منن االشفاططاتت االأنبووبیية مصممم للعملل ددااخلل
.عاددمم االھهووااء (ثابتة أأوو مررنة) في ووضع ررأأسي أأوو أأفقي  

 
سیيتمم ترركیيبب االجھهازز ططبقاً للمستنددااتت االررسوومیية االمررفقة االفرردديي (اانظظرر 

( 2وو 1االشكلل    
 أأخررجج مجمووعة االعلبة .(E) ووااررفع االفلانشاتت (D) قمم بحلل االبررغیيیينن •

(F) منن مبیيتھها.  
في االمكانن االذذيي تررغبب في ترركیيبب  (G) ضع االرركیيززةة + االفتحاتت  •

.(H) نن االثقووبباالشفاطط فیيھه (االحائطط أأوو االسقفف) ووقمم بتمیيیيزز أأماك  
قمم بعملل أأرربعة ثقووبب باستخدداامم رریيشة ثقبب مناسبة ووقمم بتثبیيتت االرركیيززةة  •

.باستخدداامم االخوواابیيرر وواالبررااغي االمووررددةة مع االجھهازز  
یيووصى بووضع االجھهازز في مكانن یيبعدد عنن االكووعع أأوو فتحة االسحبب وواالططرردد 

.بمسافة أأكبرر منن أأوو تساوويي مترر  
باستخدداامم  (I) لفووھھھهاتتبا (B) وواالططرردد (A) قمم بتووصیيلل مووااسرر االسحبب  •

االفلانشاتت أأوو االشرریيطط االلاصقق االعاززلل  
منن االمھهمم أأنن یيكوونن قططرر االأنبووبب مساوو لقططرر االفتحاتت لضمانن كفاءةة 

.عملل االجھهازز  
في مبیيتھها بحیيثث یيكوونن ااتجاهه ددوورراانن االھهووااء االمووضح  (F) ضع االعلبة  •

.ووااتجاهه خررووجج االكابلاتت كما تررغبب (J) بالأسھهمم  
(D). ووأأحكمم رربطط االبررااغي (E) أأغلقق االفلانشاتت  

 
سووااء تمم االتجمیيع مع أأنبووبب عاددمم فرردديي أأوو مع مخررجج مباشرر٬، فیيجبب 

متططلباتت االأمانن االووططنیية لمنع ترركیيبب االشبكاتت االھهوواائیية االتي تتوواافقق مع 
. االووصوولل إإلى رریيشش االمررووحة  

.تأكدد منن عددمم ووجوودد عائقق یيسدد تددفقق تیيارر االھهووااء  
 

:االتووصیيلل االكھهرربائي  
دد منن توواافقق االجھهدد االكھهرربائي (فوولتت) وواالترردددد (ھھھهررتزز) االخاصص بإمدداادد تأك

  .االططاقة مع االقیيمم االمحددددةة على لووحة االمووااصفاتت
ااحررصص على إإتاحة  فصلل االجھهازز عنن مصددرر االإمدداادد االتیيارر بعدد 

.االترركیيبب  
یيمكنن فصلھه بجعلل االقابسس في مكانن یيمكنن االووصوولل إإلیيھه أأوو بعملل مفتاحح 

.ایيیيرر االترركیيبب االكھهرربائیيةفي االسلكك االثابتت موواافقق لمع  
 

یيجبب أأنن یيكوونن االجھهازز مووصلا باستمرراارر بالأسلاكك االخاصة بالترركیيبب 
.االثابتت  

كحدد أأددنى٬،  2ممم 1كابلل ثنائي أأوو ثلاثي االقلبب مع جززء مستعررضض یيبلغ )
.(كحدد أأقصى 2ممم 1.5وو  

 
لإتمامم االتووصیيلل االكھهرربائي ااتبع مخطططط االتووصیيلل تبعا للمووددیيلل االذذيي 

.(3A, 3B, 4A, 4Bاالشكلل تررغبب في تووصیيلھه (اانظظرر   
لا یيلززمم االتووصیيلل االأررضي٬، نظظرًراا لأنن االجھهازز یيستخددمم عززلاً مززددووجًا. 
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  ((االفئة االثانیية
.2ااخلع غططاء االتووصیيلل كما ھھھهوو مووضح بالشكلل   

لإتاحة مرروورر أأسلاكك االإمدداادد بالتیيارر (O) ااثقبب االحاملل االمررنن  
خررةة یيجبب ووضع كابلل إإمدداادد االططاقة بحیيثث لا یيمكنن ددخوولل االسوواائلل أأوو االأب

إإلى االجھهازز. إإذذاا كانن یيستحیيلل فعلل ذذلكك٬، فیيجبب إإحكامم قفلل مددخلل االكابلل 
بشكلل إإضافي٬، باستخدداامم االسیيلكوونن٬، على سبیيلل االمثالل. ووإإلا٬، فلنن یيتمم 

.االمشارر إإلیيھه IP االحفاظظ على تصنیيفف  
ھھھهذذاا االجھهازز یيحتوويي على محرركك أأحادديي أأوو ثنائي أأوو ثلاثي االسررعة (تبعا 

(للمووددیيلل  
 

 تیيارر یيتیيح لكك االاختیيارر بیينن االسررعة االعالیية إإذذاا ررغبتت في تووصیيلل عاكسس
(S3) وواالسررعة االمتووسططة (S2) ( فقطط في مووددیيلل االقناةة االمستقیيمة
.٬3A - 3B، اانظظرر االشكلل (S1) ) وواالسررعة االمنخفضة200/910  

.(S2) االمیيقاتي مضبووطط منن قبلل االمصنع للسررعة االعالیية فقطط  
یيثث تصبح بح (S1) إإذذاا ررغبتت٬، یيمكنكك ضبطط میيقاتي للسررعة االمنخفضة

بلا میيقاتي (S2) االسررعة االعالیية  
قمم بتووصیيلل االكابلل االموواافقق للسررعة االتي تررغبب في ضبطط تووقیيتھها  •

  .بططررفف تووصیيلل خطط االمحرركك االمووجوودد بلووحة االمیيقاتي االإلكترروونیية
 قمم بتووصیيلل االكابلل االموواافقق  للسررعة االأخررىى بمووصلل االتیيارر االعامم •

(TB) للتشغیيلل بددوونن میيقاتي.  
 

  :االمووددیيلاتت االمتووفررةة
مررووحة قیياسیية. لا تتططلبب االإعدداادد •    

' إإلى 3مررووحة مع خاصیية االتحكمم بالمؤؤقتت. مؤؤقتت قابلل للضبطط منن  •
15'  

 
في حالة عددمم ااستخدداامم االجھهازز یيووصى بفصلھه عنن مصددرر االإمدداادد بالتیيارر 

.االكھهرربائي  
 

:االإعددااددااتت وواالتشغیيلل  
لمرركببقمم بإجررااء االإعددااددااتت االضرروورریية ططبقاً للمووددیيلل اا  

(4A - 4Bاالمؤؤقتت (اانظظرر االشكلل   
لضبطط االمؤؤقتت٬، أأددرر ددبووسس "االمؤؤقتت" باتجاهه حرركة عقارربب االساعة 

.(’15إإلى ’ 3لززیياددةة االووقتت (منن   
سیيتمم بددء تشغیيلل مررووحة االسحبب٬، ووتنشیيططھها بووااسططة االمفتاحح. عنددما یيتمم 
إإلغاء تنشیيطط االمفتاحح٬، ستووااصلل االمررووحة االعملل للفتررةة االمحددددةة ثمم تتووقفف 

.عنن االعملل  
كلل االتووصیيلاتت قدد تمتت بططرریيقة  للانتھهاء منن االترركیيبب٬، تحققق منن أأنن

.صحیيحة ووتأكدد منن أأنن االكابلاتت مووضووعة بططرریيقة صحیيحة  
ضع غططاء االتووصیيلل في االمووضع االصحیيح مررةة أأخررىى ووتأكدد منن عددمم 

.إإمكانیية خلعھه بددوونن أأددااةة  
.تأكدد منن عملل االرریيشش بسلاسة  

 
:االتنظظیيفف وواالصیيانة  

ة ووتجنبب قبلل االتنظظیيفف٬، تأكدد منن عددمم ااتصالل االجھهازز بالشبكة االكھهرربائیي •
.إإعاددةة االتووصیيلل بالكھهررباء ددوونن قصدد  

.نظظفھه بشكلل ددوورريي باستخدداامم قططعة قماشش مبللة •  
لعملیياتت االصیيانة •  
(2یيجبب خلع مجمووعة االعلبة منن مووضعھها (اانظظرر شكلل  •  
قمم بحلل االبررااغي االمووجووددةة على أأنابیيبب  :(V)قمم بخلع أأنبووبي االتخفیيضض •

ي عكسس ااتجاهه ف 9ºتخفیيضض االقططرر٬، أأددرر كلل أأنبووبب تخفیيضض بززااوویية 
.(5عقارربب االساعة ووااخلع االأنبووبب بجذذبھه (اانظظرر االصووررةة   

یيجبب فحصص االمحرركك وواالمررووحة ووجمیيع االمكووناتت بشكلل ددوورريي  •
لضمانن عددمم ااتساخھها ووعددمم حددووثث أأضرراارر بھها. یيتووقفف عدددد مررااتت 

.االفحصص على ظظررووفف تشغیيلل االجھهازز  
بب أأززلل االاتساخاتت منن على االمررووحة وواالأجززااء االددااخلیية للعلبة لتجن •

ااختلالل االتووااززنن أأثناء االتشغیيلل وواانخفاضض االأددااء االإیيررووددیينامیيكي ووحددووثث 
.أأضرراارر بالمحرركك  

.محاملل االمحرركك لا تحتاجج إإلى صیيانة •  
بمجرردد اانتھهاء عملیية االصیيانة أأعدد ترركیيبب أأنابیيبب تخفیيضض االقططرر  •

.وومجمووعة االعلبة  
 

.ااططلبب ددووماً قططع االغیيارر االأصلیية منن أأجلل االإصلاحاتت  
تحتفظظ االشرركة االمصنعة بحقھها في إإجررااء أأيي تحسیينن أأوو تعددیيلل تقني 

.بددوونن إإشعارر مسبقق  
 
 
 

على االمنتج أأوو على عبووتھه إإلى أأنھه یيجبب عددمم االتعاملل مع ھھھهذذاا االمنتج          یيشیيرر االررمزز
وولكنن٬، یيجبب االتعاملل معھه منن خلالل مكانن االتجمیيع االملائمم  باعتباررهه منن االنفایياتت االمنززلیية.

تخلصص منن منن خلالل ضمانن اال منن أأجلل إإعاددةة تددوویيرر االمعددااتت االكھهرربائیية وواالإلكترروونیية.
االمنتج بططرریيقة صحیيحة٬، سیيساعددكك ذذلكك على منع حددووثث أأیية عووااقبب سلبیية محتملة على 

االبیيئة ووصحة االإنسانن٬، ووھھھهوو ما قدد یيحددثث بسببب االتعاملل غیيرر االصحیيح مع ھھھهذذاا االمنتج 
لمعررفة االمعلووماتت بتفاصیيلل أأكبرر حوولل إإعاددةة تددوویيرر ھھھهذذاا االمنتج٬، االررجاء  باعتباررهه نفایياتت.

نة االمحلي٬، أأوو مررفقق االتخلصص منن االنفایياتت االمنززلیية االمحلي أأوو االاتصالل بمكتبب االمددیي
االمتجرر االذذيي قمتت بشررااء االمنتج منھه.  

 

  ((االفئة االثانیية
.2ااخلع غططاء االتووصیيلل كما ھھھهوو مووضح بالشكلل   

لإتاحة مرروورر أأسلاكك االإمدداادد بالتیيارر (O) ااثقبب االحاملل االمررنن  
خررةة یيجبب ووضع كابلل إإمدداادد االططاقة بحیيثث لا یيمكنن ددخوولل االسوواائلل أأوو االأب

إإلى االجھهازز. إإذذاا كانن یيستحیيلل فعلل ذذلكك٬، فیيجبب إإحكامم قفلل مددخلل االكابلل 
بشكلل إإضافي٬، باستخدداامم االسیيلكوونن٬، على سبیيلل االمثالل. ووإإلا٬، فلنن یيتمم 

.االمشارر إإلیيھه IP االحفاظظ على تصنیيفف  
ھھھهذذاا االجھهازز یيحتوويي على محرركك أأحادديي أأوو ثنائي أأوو ثلاثي االسررعة (تبعا 

(للمووددیيلل  
 

 تیيارر یيتیيح لكك االاختیيارر بیينن االسررعة االعالیية إإذذاا ررغبتت في تووصیيلل عاكسس
(S3) وواالسررعة االمتووسططة (S2) ( فقطط في مووددیيلل االقناةة االمستقیيمة
.٬3A - 3B، اانظظرر االشكلل (S1) ) وواالسررعة االمنخفضة200/910  

.(S2) االمیيقاتي مضبووطط منن قبلل االمصنع للسررعة االعالیية فقطط  
یيثث تصبح بح (S1) إإذذاا ررغبتت٬، یيمكنكك ضبطط میيقاتي للسررعة االمنخفضة

بلا میيقاتي (S2) االسررعة االعالیية  
قمم بتووصیيلل االكابلل االموواافقق للسررعة االتي تررغبب في ضبطط تووقیيتھها  •

  .بططررفف تووصیيلل خطط االمحرركك االمووجوودد بلووحة االمیيقاتي االإلكترروونیية
 قمم بتووصیيلل االكابلل االموواافقق  للسررعة االأخررىى بمووصلل االتیيارر االعامم •

(TB) للتشغیيلل بددوونن میيقاتي.  
 

  :االمووددیيلاتت االمتووفررةة
مررووحة قیياسیية. لا تتططلبب االإعدداادد •    

' إإلى 3مررووحة مع خاصیية االتحكمم بالمؤؤقتت. مؤؤقتت قابلل للضبطط منن  •
15'  

 
في حالة عددمم ااستخدداامم االجھهازز یيووصى بفصلھه عنن مصددرر االإمدداادد بالتیيارر 

.االكھهرربائي  
 

:االإعددااددااتت وواالتشغیيلل  
لمرركببقمم بإجررااء االإعددااددااتت االضرروورریية ططبقاً للمووددیيلل اا  

(4A - 4Bاالمؤؤقتت (اانظظرر االشكلل   
لضبطط االمؤؤقتت٬، أأددرر ددبووسس "االمؤؤقتت" باتجاهه حرركة عقارربب االساعة 

.(’15إإلى ’ 3لززیياددةة االووقتت (منن   
سیيتمم بددء تشغیيلل مررووحة االسحبب٬، ووتنشیيططھها بووااسططة االمفتاحح. عنددما یيتمم 
إإلغاء تنشیيطط االمفتاحح٬، ستووااصلل االمررووحة االعملل للفتررةة االمحددددةة ثمم تتووقفف 

.عنن االعملل  
كلل االتووصیيلاتت قدد تمتت بططرریيقة  للانتھهاء منن االترركیيبب٬، تحققق منن أأنن

.صحیيحة ووتأكدد منن أأنن االكابلاتت مووضووعة بططرریيقة صحیيحة  
ضع غططاء االتووصیيلل في االمووضع االصحیيح مررةة أأخررىى ووتأكدد منن عددمم 

.إإمكانیية خلعھه بددوونن أأددااةة  
.تأكدد منن عملل االرریيشش بسلاسة  

 
:االتنظظیيفف وواالصیيانة  

ة ووتجنبب قبلل االتنظظیيفف٬، تأكدد منن عددمم ااتصالل االجھهازز بالشبكة االكھهرربائیي •
.إإعاددةة االتووصیيلل بالكھهررباء ددوونن قصدد  

.نظظفھه بشكلل ددوورريي باستخدداامم قططعة قماشش مبللة •  
لعملیياتت االصیيانة •  
(2یيجبب خلع مجمووعة االعلبة منن مووضعھها (اانظظرر شكلل  •  
قمم بحلل االبررااغي االمووجووددةة على أأنابیيبب  :(V)قمم بخلع أأنبووبي االتخفیيضض •

ي عكسس ااتجاهه ف 9ºتخفیيضض االقططرر٬، أأددرر كلل أأنبووبب تخفیيضض بززااوویية 
.(5عقارربب االساعة ووااخلع االأنبووبب بجذذبھه (اانظظرر االصووررةة   

یيجبب فحصص االمحرركك وواالمررووحة ووجمیيع االمكووناتت بشكلل ددوورريي  •
لضمانن عددمم ااتساخھها ووعددمم حددووثث أأضرراارر بھها. یيتووقفف عدددد مررااتت 

.االفحصص على ظظررووفف تشغیيلل االجھهازز  
بب أأززلل االاتساخاتت منن على االمررووحة وواالأجززااء االددااخلیية للعلبة لتجن •

ااختلالل االتووااززنن أأثناء االتشغیيلل وواانخفاضض االأددااء االإیيررووددیينامیيكي ووحددووثث 
.أأضرراارر بالمحرركك  

.محاملل االمحرركك لا تحتاجج إإلى صیيانة •  
بمجرردد اانتھهاء عملیية االصیيانة أأعدد ترركیيبب أأنابیيبب تخفیيضض االقططرر  •

.وومجمووعة االعلبة  
 

.ااططلبب ددووماً قططع االغیيارر االأصلیية منن أأجلل االإصلاحاتت  
تحتفظظ االشرركة االمصنعة بحقھها في إإجررااء أأيي تحسیينن أأوو تعددیيلل تقني 

.بددوونن إإشعارر مسبقق  
 
 
 

على االمنتج أأوو على عبووتھه إإلى أأنھه یيجبب عددمم االتعاملل مع ھھھهذذاا االمنتج          یيشیيرر االررمزز
وولكنن٬، یيجبب االتعاملل معھه منن خلالل مكانن االتجمیيع االملائمم  باعتباررهه منن االنفایياتت االمنززلیية.

تخلصص منن منن خلالل ضمانن اال منن أأجلل إإعاددةة تددوویيرر االمعددااتت االكھهرربائیية وواالإلكترروونیية.
االمنتج بططرریيقة صحیيحة٬، سیيساعددكك ذذلكك على منع حددووثث أأیية عووااقبب سلبیية محتملة على 

االبیيئة ووصحة االإنسانن٬، ووھھھهوو ما قدد یيحددثث بسببب االتعاملل غیيرر االصحیيح مع ھھھهذذاا االمنتج 
لمعررفة االمعلووماتت بتفاصیيلل أأكبرر حوولل إإعاددةة تددوویيرر ھھھهذذاا االمنتج٬، االررجاء  باعتباررهه نفایياتت.

نة االمحلي٬، أأوو مررفقق االتخلصص منن االنفایياتت االمنززلیية االمحلي أأوو االاتصالل بمكتبب االمددیي
االمتجرر االذذيي قمتت بشررااء االمنتج منھه.  
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CS ČESKÁ

Při pochybnostech o správnosti překladu považujte za platný pouze text v italštině (Překlad původ-
ních pokynů).

Vážený zákazníku, aby byla zaručena bezpečnost a správné fun-
gování výrobku, přečtěte si následující pokyny před zahájením 
instalace.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Ujistěte se, že napájecí napětí bylo před provedením instalace 
odpojeno. Montáž, elektrické zapojení a nastavení musí být 
provedeno osobou s odbornou kvalifikací a s příslušným opráv-
něním dle vyhlášky ČUBP č.50/1978 Sb.
Pokud pokyny k instalaci nejsou dodržovány, hrozí poškození 
výrobku.
Pro zachování optimálního výkonu, musí být ventilátor správně 
nainstalován (instalace ventilátoru, potrubí). Je určen pro větrá-
ní domácností nebo podobných prostor. Nepoužívejte pro jiné 
účely, než pro které byl navržen. Obsluhu a údržbu ventilátoru 
může provádět pouze osoba k této činnosti tělesně i duševně 
způsobilá, seznámená s tímto návodem k používání a platnými 
obecně závaznými bezpečnostními předpisy.
Ventilátor je nutné instalovat tak, aby byla zajištěna ochrana 
proti dotknutí se rotačních částí ventilátoru. K oddělení rotač-
ních částí před dotykem, může být použita ochranná mřížka 2SR.
Ventilátor neprodukuje rádio/televizní rušení (směrnice EMC 
2014/30/EU). Před instalací se obraťte na správce budovy, který 
poskytne svolení k instalaci. Místnost, kde je ventilátor umístěn 
musí mít dostatečné větrání, pokud je výrobek používán součas-
ně s jinými spotřebiči, které běží na plyn nebo jiná paliva.
Neinstalujte nasávací/výfukové potrubí (A, B) z ventilátoru na 
komín, potrubí s horkým vzduchem, nebo potrubí používané k 
evakuaci.  

NEINSTALUJTE tento produkt do prostředí:
•S přebytkem oleje nebo maziva. 
•Do prostředí s korozivními, výbušnými nebo hořlavými kapali-
nami, plyny nebo parami.
•Do prostředí s teplotami vyššími než 40°C nebo nižšími než                         
-5°C.
•Do venkovního prostředí (déšť, slunce, sníh, atd.).
•Do Míst, kde není zajištěn přístup k ventilátoru.

Ventilátor a jeho části nesmí být ponořeny do vody nebo jiné te-
kutiny. Je třeba instalovat do prostředí, které odpovídá elektric-
kému krytí IP 44, které je uvedeno na výrobku. Výrobce odmítá 
veškerou odpovědnost za zranění osob nebo škody na zvířatech 
nebo předmětech, které je způsobené použitím ventilátoru v 
rozporu s tímto návodem.
Po dokončení instalace by tyto pokyny měly být předány uživa-
teli.

INSTALACE: 
Před zahájením instalace zkontrolujte, zda vrtule s lopatkami 
ventilátoru není deformována nebo poškozena, že se může vol-
ně otáčet, a že žádné cizí těleso není uvnitř vnějšího pláště.
Ventilátor lze použít pro připojení k libovolnému potrubím, jak 

pevného, tak flexibilního a to v horizontální nebo vertikální polo-
ze. Musí být instalován dle přiloženého obrazového návodu (viz 
obr. 1 a 2) a to následujícím postupem:
• Uvolněte 2 šrouby (D) a zvedněte příruby (E). 
• Vyjměte celý plášť (F) z pouzdra. 
• Umístěte konzoli s otvory pro uchycení (G) do místa, kde chce-
te mít nainstalován ventilátor (stěna nebo strop) a označte ot-
vory pro vyvrtání (H). 
• Vyvrtejte čtyři otvory vhodným vrtákem a zajistěte konzoli po-
mocí hmoždinek a šroubů, které jsou součástí balení. Doporuču-
jeme umístit ventilátor ve vzdálenosti rovnající se nebo větší než 
jeden metr od kolena nebo od místa sání. 
• Připojte na stranu sání (A) a výfuku (B) ventilátoru potrubí/
flexi hadici, je důležité, aby jejich průměr odpovídal průměru 
napojení ventilátoru, pro zajištění co nejefektivnějšího provozu 
ventilátoru.
• Celý plášť pouzdra (F) vložte zpět tak, aby byl zachován správ-
ný směr proudění vzduchu, který je naznačen šipkou (J). Zavřete 
příruby (E) a utáhněte šrouby (D). 
Ujistěte se, že není žádná překážka, která by blokovala průtok 
vzduchu.

ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ:
Ujistěte se, že napětí (V) a frekvence (Hz) napájecího zdroje od-
povídají hodnotám uvedeným na typovém štítku. Po instalaci 
musí být možné odpojit přístroj od elektrické sítě. Musí být za-
jištěno odpojení od sítě kontaktů ve všech pólech a musí poskyt-
nout úplné odpojení v kategorii přepětí podmínek III. 
Ventilátor musí být trvale spojen s rozvody zajišťující pevnou in-
stalaci. (2- nebo 3- jádrový kabel s minimálním průřezem 1 mm2 
a maximálně 1,5 mm2). K dokončení instalace použijte schéma 
zapojení určené k modelu, který chcete připojit (viz obr. 3A, 3B, 
4A, 4B). Vzhledem k tomu, že se jedná o spotřebič s dvojitou 
izolací (třída II), není nutné žádné uzemnění.
Uvolněte spojovací kryt, jak je zobrazeno na obr. 2. Průchodka 
(O), pro napájecí vodič. Přívodní kabel musí být umístěn tak, 
aby žádná kapalina nebo pára nemohly vniknout do spotřebiče. 
Pokud to není možné, kabelový vstup by měl být utěsněn doda-
tečně, např silikonem. V opačném případě nebude požadované 
elektrické krytí zachováno. Tento ventilátor je jedno, dvou nebo 
tří otáčkový (v závislosti na modelu). Pokud chcete nainstalo-
vat mechanický přepínač, který umožňuje zvolit mezi vysokou 
rychlostí (S3), střední rychlostí (S2), (pouze pro typ 200 AXM) a 
pomalou rychlostí (S1), zapojte dle viz obr. 3A - 3B. Časovač je z 
výroby nastaven pouze pro vysokou rychlost (S2). Pokud budete 
chtít, můžete nastavit časovač také pro nízkou rychlost (S1), při-
čemž vysoká rychlost (S2) bude bez použití časovače.
•Připojte kabel odpovídající rychlosti, kterou chcete časovat, na 
kontakt Motor Line na desce elektroniky.
• Připojte kabel odpovídající druhé rychlosti k hlavnímu napáje-
ní (TB) pro provoz bez časovače. 
Dostupné verze: 
• STANDARD: Nevyžaduje nastavení. 



• TIMER: Nastavitelný časovač od 3 do 15 minut. V případě, že 
se časovač nepoužívá, doporučuje ho odpojit od elektrické sítě.

NASTAVENÍ A OVLÁDÁNÍ:
Proveďte potřebná nastavení dle typu ventilátoru. 
TIMER (viz obr. 4A - 4B).
Pro nastavení TIMERU, otočte ve směru hodinových ručiček 
trimer pro nastavení doby chodu ventilátoru (od 3 do 15 min). 
Ventilátor bude spuštěn uživatelským tlačítkem. Po vypnutí uži-
vatelského tlačítka bude ventilátor pokračovat v chodu po nasta-
venou dobu časového doběhu a poté se vypne.
Pro dokončení instalace ověřte, že všechna připojení byla pro-
vedena správně a ujistěte se, že kabely jsou správně zapojeny. 
Umístěte spojovací kryt ve správné poloze a znovu zajistěte tak, 
že nemůže být odstraněn bez použití nástroje. Ujistěte se, že se 
lopatky oběžného kola mohou volně otáčet.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA:
• ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ MUSÍ PROVÁDĚT KVALIFIKOVAN8 OSOBA.
• Před čištěním se ujistěte, že přístroj není připojen k elektric-
kému napětí, zajistěte ho proti opětovnému zapnutí omylem.
• Čistěte vlhkým hadříkem pravidelně tělo ventilátoru.
• Pro údržbu, musí být motor vyjmut z podstavce (viz obr. 2). 
• Vyjměte dva redukční přechody (V). Povolte šrouby (X) na re-
dukci potrubí, otočte každou přibližně o 9° proti směru hodino-
vých ručiček a vyjměte trubku vytažením (viz obr. 5). 
• Motor, vrtule a všechny komponenty by měly být pravidelně 
kontrolovány, aby bylo zajištěno, že nejsou špinavé a neutrpěly 
žádné poškození. Četnost kontrol závisí na provozních podmín-
kách ventilátoru.
• Odstraňte nečistoty na vrtuli a vnitřních částí pláště, aby se za-
bránilo, snížení aerodynamického odporu a poškození motoru. 
• Motor: ložiska nepotřebují údržbu. 
• Po dokončení údržby, namontujte redukční přechody a opláš-
tění. 
Vždy požadujte originální náhradní díly pro opravy.

Výrobce si vyhrazuje právo provádět jakékoliv technologické 
vylepšení nebo úpravy bez předchozího upozornění.

  Před tím, než výrobek zlikvidujete, učiňte ho nepoužitel-
ným. I staré výrobky obsahují suroviny, které je možné znovu 
použít. Ventilátor odevzdejte do sběrny druhotných surovin. 
Výrobek je
lépe nechat zlikvidovat v místě, které je na to specializované a 
bude tak možné dále využít recyklovatelné materiály. Nepouži-
telné části výrobku uložte na řízenou skládku.



Gerbiamas kliente,
Kad užtikrintumėte prietaiso saugą ir tinkamą veikimą, prieš pradėdami 
jį montuoti, atidžiai perskaitykite šias instrukcijas.

SVARBU:
Prieš montuodami ar prijungdami prietaisą prie elektros tinklo, įsitikinki-
te, kad maitinimo šaltinis yra atjungtas.
Įrengimą, elektros jungtis ir nustatymus turi atlikti kvalifikuotas asmuo 
pagal vietos taisykles.
Nesilaikant šių montavimo instrukcijų, gaminys gali būti sugadintas.
Kad prietaisas veiktų optimaliai, jis turi būti tinkamai sumontuotas (įren-
ginys, ortakiai ir oro keitimo įvadai).
Šis ištraukiamasis ventiliatorius skirtas namų ūkiams ar panašioms 
patalpoms vėdinti. Nenaudokite jo jokiais kitais tikslais, išskyrus tuos, 
kuriems jis buvo suprojektuotas.
Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir vyresni bei asmenys, kurių 
fizinės, jutiminės ar protinės galimybės yra ribotos arba kuriems trūksta 
patirties ir žinių, jei jie buvo prižiūrimi arba instruktuojami, kaip saugiai 
naudoti prietaisą, ir supranta su juo susijusius pavojus. Vaikai neturi 
žaisti su prietaisu. Vaikai be neturi atlikti valymo ir naudotojo priežiūros 
darbų.
Ventiliatorius turi būti sumontuotas taip, kad jo mentės būtų daugiau 
kaip 2,3 m virš grindų.
Šis ištraukiamasis ventiliatorius nesukelia radijo ir (arba) televizijos truk-
džių (direktyva EMC 2014/30/ES).
Prieš montuodami vamzdynus, susipažinkite su savivaldybės teisės 
aktais, reglamentuojančiais oro šalinimo įrenginius, ir paprašykite už 
pastatą atsakingo asmens leidimo. Reikia imtis atsargumo priemonių, 
kad iš atviro dujų vamzdžio ar kitų atviros liepsnos prietaisų į patalpą 
nepatektų atgal dujų.
Jei šis prietaisas naudojamas kartu kitais prietaisais, naudojančiais du-
jas ar kitą kurą, patalpoje turi būti tinkamas vėdinimas.
Nemontuokite ištraukiamojo ventiliatoriaus ištraukimo vamzdžio (A, B) 
prie , vėdinimo vamzdžių, karšto oro kanalų arba kanalų, naudojamų 
dujinių ar kito kuro prietaisų dūmams šalinti.
NEMONTUOKITE šio gaminio vietose, pasižyminčiose šiomis savybėmis:
• Alyvos ar tepalo perteklius.
• Sritys, kuriose yra korozinių, sprogių ar degių skysčių, dujų ar garų.
• Teritorijos, kuriose temperatūra aukštesnė nei 40 °C arba žemesnė 
nei -5 °C.
• Aplinkos lietaus, saulės, sniego ir kt.) veikiamos vietos
• Vietos, kuriose gali būti kliūčių, trukdančių patekti prie ventiliatoriaus.
Gaminio ir jo dalių negalima panardinti į vandenį ar kitus skysčius.
IP klasė galioja tik tuo atveju, jei prietaiso montavimas atitinka šiame 
vadove nurodytus reikalavimus.
Gamintojas atsisako bet kokios atsakomybės už asmens sužalojimą 
arba gyvūnų ar daiktų sugadinimą, atsiradusį dėl netinkamo prietaiso 
naudojimo nesilaikant šioje naudojimo instrukcijoje aprašytų montavi-
mo, naudojimo ir priežiūros įspėjimų.
Baigus montavimo darbus, šias instrukcijas reikia perduoti prietaiso sa-
vininkui ir (arba) naudotojui.

 

ĮRENGIMAS:
Prieš pradėdami montuoti, patikrinkite, ar sraigtas nėra deformuotas ar 
pažeistas, ar gali laisvai suktis ir ar išoriniame korpuse nėra pašalinių 
kūnų.
Šio tipo vamzdinis ištraukiklis skirtas veikti bet kurioje oro ištraukimo 
kanalo dalyje (standžiajame arba lanksčiajame) horizontalioje arba ver-
tikalioje padėtyje.
Prietaisas montuojamas pagal pridedamą grafinę dokumentaciją (žr. 1 
ir 2 pav.).
• Atlaisvinkite 2 varžtus (D) ir pakelkite flanšus (E). Išimkite korpusą iš 
korpuso (F).
• Pastatykite laikiklį + angas (G) toje vietoje, kurioje norite įrengti ištrau-
kiklį (sienoje arba lubose), ir pažymėkite skyles (H).
• Tinkamu grąžtu padarykite keturias skyles ir pritvirtinkite laikiklį naudo-
dami su prietaisu pateiktus kištukus ir varžtus.
Rekomenduojama prietaisą statyti ne arčiau kaip vieno metro atstumu 
nuo posūkio arba artimiausios siurbimo-išsiurbimo angos.
• Įsiurbimo (A) ir išstūmimo (B) vamzdžius prie purkštukų (I) pritvirtinkite 
flanšais arba atsparia lipnia juosta.
Svarbu, kad vamzdžio skersmuo būtų lygus angų skersmeniui, kad prie-
taisas veiktų efektyviai.
• Įstatykite korpusą (F) į korpusą taip, kad rodyklėmis (J) pažymėta oro 
cirkuliacijos kryptis ir kabelio išėjimo kryptis būtų tokios, kokios norima.
Uždarykite flanšus (E) ir priveržkite varžtus (D)
Nesvarbu, ar montuojama su atskiru išmetimo vamzdžiu, ar su tiesio-
giniu išėjimu, turi būti įrengtos oro grotelės, atitinkančios nacionalinius 
saugumo reikalavimus, kad būtų išvengta priėjimo prie ventiliatoriaus 
menčių Įsitikinkite, kad nėra jokių kliūčių, blokuojančių oro srautą.

ELEKTROS JUNGTIS:
Įsitikinkite, kad maitinimo šaltinio įtampa (V) ir dažnis (Hz) atitinka vardi-
nėje plokštelėje nurodytas vertes.
Sumontavus prietaisą turi būti galima jį atjungti nuo elektros tinklo.
Atjungimo nuo maitinimo tinklo priemonės turi turėti kontaktų atskyrimą 
visuose poliuose ir užtikrinti visišką atjungimą esant III kategorijos virš.
Prietaisas turi būti stacionariai prijungtas prie stacionaraus įrenginio 
laidų.
(2 arba 3 gyslų kabelis, kurio mažiausias skerspjūvis yra 1 mm2, o di-
džiausias 1,5 mm2).
Norėdami užbaigti elektros jungtį, vadovaukitės elektros schema, 
priklausomai nuo norimo prijungti modelio (žr. 3A, 3B, 4A, 4B pav.). 
Atsižvelgiant į tai, kad tai yra dvigubai izoliuotas prietaisas (II klasė), 
įžeminimo jungtis nereikalinga.
Nuimkite jungties dangtelį, kaip parodyta 2 pav.
Perforuokite lankstųjį laikiklį (O), kad pro jį galėtų praeiti maitinimo laidai.
Maitinimo kabelis turi būti nutiestas taip, kad išilgai jo į prietaisą nepa-
tektų skysčių ar garų. Jei tai neįmanoma, kabelio įvadą reikia papildo-
mai užsandarinti, pvz., su silikonu. Priešingu atveju nebus nurodytas 
IP laipsnis.
Šis prietaisas turi vieno, dviejų arba trijų greičių variklį (priklausomai nuo 
modelio).
Jei norite sumontuoti komutatorių, leidžiantį pasirinkti didelį greitį (S3), 
vidutinį greitį (S2) tik AXM 200 modelyje) ir lėtą greitį (S1), žr. 3A - 3B 
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Jei vertimas neteisingas arba abejotinas, taikomas tik tekstas italų kalba (originalių instrukcijų vertimas).



pav.
Gamykloje laikmatis nustatytas tik dideliam greičiui (S2).
Jei norite, galite nustatyti laikmatį mažam greičiui (S1), palikdami didelį 
greitį (S2) be laikmačio.
• Prie elektroninio laikmačio skydelio variklio linijos gnybto prijunkite 
kabelį, atitinkantį greitį, kurio laiką norite nustatyti.
• Jei norite veikti be laikmačio, prijunkite kitą greitį atitinkantį kabelį prie 
bendrosios maitinimo juostos (TB).
Galimos versijos:
• STANDARTAS. Nereikia nustatyti
• LAIKMATIS. Reguliuojamas laikmatis nuo 3‘ iki 15‘.
Jei šis prietaisas nenaudojamas, rekomenduojama jį atjungti nuo elek-
tros .

NUSTATYMUS IR VEIKIMĄ:
Atlikite reikiamus nustatymus pagal įdiegtą modelį. Laikmatis (žr. 4A - 
4B pav.)
Norėdami nustatyti laikmatį, pasukite laikmačio kaištį pagal laikrodžio 
rodyklę, kad pailgintumėte laiką (3‘- 15‘).
Įjungiamas ištraukimo ventiliatorius, kurį įjungia jungiklis. Kai jungiklis 
išjungtas,
ventiliatorius veikia nustatytą laiką ir .
Norėdami baigti diegimą, patikrinkite, ar visos jungtys atliktos teisingai.
ir įsitikinkite, kad kabeliai yra tinkamai išdėstyti.
Vėl įstatykite jungties dangtelį į tinkamą padėtį ir įsitikinkite, kad jo nega-
lima nuimti nenaudojant įrankio.
Įsitikinkite, kad ašmenys laisvai sukasi.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA:
• TECHNINĘ PRIEŽIŪRĄ IR VALYMĄ ATLIEKA KVALIFIKUOTAS AS-
MUO.
• Prieš valydami įsitikinkite, kad prietaisas nėra prijungtas prie elektros 
tinklo, ir neleiskite, kad jis būtų atsitiktinai prijungtas iš naujo.
• Reguliariai valykite drėgna šluoste.
• Techninės priežiūros operacijoms
• Korpuso mazgą reikia išimti iš jo vietos žr. 2 pav.)
• Nuimkite du reduktoriaus vamzdžius (V): Atlaisvinkite reduktorių vamz-
džių varžtus, pasukite kiekvieną reduktoriaus vamzdį apie 9º kampu 
prieš laikrodžio rodyklę ir traukdami nuimkite vamzdį (žr. 5 pav.).
• Variklis, sraigtas ir visi komponentai turėtų būti periodiškai apžiūrimi, 
kad būtų įsitikinta, jog jie nėra užteršti ir nėra pažeisti. Patikrinimų daž-
numas priklauso nuo prietaiso naudojimo sąlygų.
• Pašalinkite nešvarumus nuo sraigto ir vidinių korpuso dalių, kad iš-
vengtumėte disbalanso veikimo metu, aerodinaminių savybių sumažė-
jimo ir variklio pažeidimų.
• Variklio guolių nereikia prižiūrėti.
• Baigę techninę priežiūrą, vėl sumontuokite reduktoriaus vamzdžius ir 
korpuso mazgą.
Remontuodami visada reikalaukite originalių atsarginių dalių.
 
GAMYBININKAS pasilieka teisę atlikti bet kokius technologinius 
patobulinimus ar pakeitimus be išankstinio pranešimo.

Simbolis  ant gaminio arba ant jo pakuotės nurodo, kad šio gaminio 
negalima tvarkyti kaip buitinių atliekų. Vietoj to jis turi būti atiduotas į 
atitinkamą elektros ir elektroninės įrangos perdirbimo surinkimo punktą. 
Užtikrindami, kad šis gaminys būtų tinkamai išmestas, padėsite išvengti 
galimų neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai, kurios priešingu 
atveju galėtų atsirasti dėl netinkamo šio gaminio atliekų tvarkymo. Išsa-

mesnės informacijos apie šio gaminio perdirbimą teiraukitės vietinėje 
miesto įstaigoje, buitinių atliekų tvarkymo tarnyboje arba parduotuvėje, 
kurioje įsigijote gaminį.



Lugupeetud klient,
Seadme ohutuse ja nõuetekohase töö tagamiseks lugege palun enne 
paigaldamise alustamist hoolikalt läbi järgmised juhised.

TÄHELEPANU:
Enne seadme paigaldamist või elektrilist ühendamist veenduge, et voo-
luvõrk on välja lülitatud.
Paigaldamist, elektriühendusi ja seadistusi peab teostama kvalifitseeri-
tud isik vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Kui neid paigaldusjuhiseid ei järgita, võib toode kahjustada.
Optimaalse töö tagamiseks peab seade olema õigesti paigaldatud 
(seadme, kanalite ja õhuvahetuse sisselaskeavade paigaldamine).
See väljatõmbeventilaator on mõeldud kodumajapidamiste või sarnaste 
ruumide ventileerimiseks. Ärge kasutage seda muuks otstarbeks kui 
see, milleks see on ette nähtud.
Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kel-
lel on vähenenud füüsilised, sensoorsed või vaimsed võimed või kellel 
puuduvad kogemused ja teadmised, kui nad on saanud järelevalvet või 
juhendamist seadme ohutu kasutamise kohta ja mõistavad sellega seo-
tud ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida.
Lapsed ei tohi ilma järelevalveta teha puhastus- ja hooldustöid.
Ventilaator tuleb paigaldada nii, et selle labad on üle 2,3 m kõrgusel 
põrandast.
See väljatõmbeventilaator ei tekita raadio-/televisioonihäireid (direktiiv 
EMC 2014/30/EL).
Enne torustiku paigaldamist konsulteerige õhuväljundite kohta kehtivate 
munitsipaalõigusaktidega ja küsige luba hoone eest vastutavalt isikult.
Tuleb rakendada ettevaatusabinõusid, et vältida gaaside tagasivoolu 
ruumi avatud gaasitorust või muudest lahtise tulega seadmetest.
Ruumis peab olema piisav ventilatsioon, kui seda seadet kasutatakse 
samaaegselt teiste gaasi- või muude kütustega töötavate seadmetega.
Ärge paigaldage väljatõmbeventilaatori väljalasketorustikku (A, B) 
korstnatoru, ventilatsioonitorustiku, kuumaõhukanalite või gaasiga või 
muudel kütustel töötavate seadmete suitsude ärajuhtimiseks kasutata-
vate kanalite juurde.
ÄRGE paigaldage seda toodet ruumidesse, millel on järgmised oma-
dused:
• Ülemäärane õli- või rasvasisaldus.
• Piirkonnad, kus on söövitavaid, plahvatusohtlikke või tuleohtlikke ve-
delikke, gaase või aure.
• Ruumid, kus temperatuur on kõrgem kui 40 °C või madalam kui -5 °C.
• Keskkonnale (vihm, päike, lumi jne) avatud ruumid.
• Piirkonnad, kus on võimalikke takistusi, mis takistavad juurdepääsu 
ventilaatorile.
Toode ja selle osad ei tohi olla uputatud vette või muudesse vedelikesse.
IP-klassifikatsioon kehtib ainult juhul, kui seadme paigaldamine vastab 
käesolevas kasutusjuhendis esitatule.
Tootja keeldub igasugusest vastutusest isikukahjustuste või loomade 
või esemete kahjustuste eest, mis on põhjustatud seadme ebaõigest 
kasutamisest vastavalt käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud paigal-
dus-, kasutus- ja hooldushoiatustele.
Pärast paigaldamise lõpetamist tuleb need juhised anda seadme oma-
nikule/kasutajale.

PAIGALDAMINE:
Enne paigaldamise alustamist kontrollige, et propeller ei oleks defor-
meerunud või kahjustatud, et see saaks vabalt pöörelda ja et väliskesta 
sisse ei oleks sattunud võõrkehi.
Seda tüüpi torustikuga väljatõmbur on ette nähtud töötama ükskõik mil-
lises väljapuhastuskanalis (jäigas või painduvas) kas horisontaalses või 
vertikaalses asendis.
Seade tuleb paigaldada vastavalt lisatud graafilisele dokumentatsioo-
nile (vt joonised 1 ja 2).
• Lõdvendage 2 kruvi (D) ja tõstke äärikud (E). Võtke korpuse koost (F) 
korpusest välja.
• Asetage klamber + avad (G) sellesse kohta, kuhu soovite väljatõmburi 
paigaldada (seinale või lakke) ja märgistage augud (H).
• Tehke sobiva puurpuuriga neli auku ja kinnitage klamber seadmega 
kaasas olevate tihvtide ja kruvidega.
Soovitatav on paigutada seade vähemalt ühe meetri kaugusele kurvist 
või lähimast väljatõmbeavast.
• Ühendage imemis- (A) ja väljutamisjuhtmed (B) otsikute (I) külge ääri-
kute või vastupidava kleeplindi abil.
Seadme tõhusa töö tagamiseks on oluline, et toru läbimõõt oleks võrdne 
avauste läbimõõduga.
• Paigaldage korpus (F) oma korpusesse nii, et nooltega (J) näidatud 
õhuringluse suund ja kaabli väljumissuund oleksid soovitud.
Sulgege äärikud (E) ja tõmmake kruvid (D) kinni.
Olenemata sellest, kas paigaldus toimub üksiku väljalasketoruga või 
otsekäiguga, tuleb paigaldada õhuribad, mis vastavad riiklikele ohu-
tusnõuetele, et vältida juurdepääsu ventilaatori labadele Veenduge, et 
õhuvoolu ei takistaks ükski takistus.

ELEKTRILINE ÜHENDUS:
Veenduge, et toiteallika pinge (V) ja sagedus (Hz) vastaksid and-
meplaadil märgitud väärtustele.
Seadet peab saama pärast paigaldamist vooluvõrgust lahti ühendada.
Elektrivõrgust lahtiühendamise vahendid peavad olema kõigis poolus-
tes kontaktseptsiooniga ja tagama täieliku lahtiühendamise III kategoo-
ria ülepinge korral.
Seade peab olema püsivalt ühendatud püsivalt paigaldatud juhtmes-
tikuga.
(2- või 3-juhtmeline kaabel minimaalse ristlõikega 1 mm2 ja maksimaal-
selt 1,5 mm2).
Elektrilise ühendamise lõpuleviimiseks järgige juhtmestiku skeemi sõl-
tuvalt mudelist, mida soovite ühendada (vt joonis 3A, 3B, 4A, 4B).
Maandusühendust ei ole vaja, kuna tegemist on kahekordselt isoleeri-
tud seadmega (II klass).
Eemaldage ühenduskate, nagu on näidatud joonisel 2.
Perforeerige paindekinnitus (O), et toitejuhtmed saaksid läbi minna.
Toitejuhe peab olema paigutatud nii, et selle kaudu ei pääse seadmes-
se vedelikku ega auru. Kui see ei ole võimalik, tuleb kaabli sissepääs 
täiendavalt tihendada,nt silikooniga. Vastasel juhul ei säiliks märgitud 
IP-klassifikatsioon.
Sellel seadmel on ühe-, kahe- või kolmekäiguline mootor (sõltuvalt 
mudelist).
Kui soovite paigaldada kommutaatori, mis võimaldab valida suure kii-
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ruse (S3), keskmise kiiruse (S2) (ainult mudelil AXM 200) ja aeglase 
kiiruse (S1) vahel, vt joonist 3A - 3B.
Taimer on tehases seadistatud ainult suurele kiirusele (S2).
Soovi korral saate taimeri seadistada aeglasele kiirusele (S1), jättes 
suure kiiruse (S2) ilma taimerita
• Ühendage elektroonilise taimeri paneelil olevale mootoriliini klemmile 
mootoriliinile vastav kaabel, mis vastab kiirusele, mida soovite ajastada. 
• Ühendage teisele kiirusele vastav kaabel üldisele toiteallikale (TB), et 
töötada ilma taimerita.
Saadaval olevad versioonid:
• STANDARD. Ei vaja seadistamist
• TAIMER. Reguleeritav taimer 3’ kuni 15’.
Kui seda seadet ei kasutata, on soovitatav see vooluvõrgust lahti ühen-
dada.

SEADED JA TOIMIMINE: 
P Tehke vajalikud seadistused vastavalt paigaldatud mudelile.
TIMER (vt joonis 4A - 4B)
Taimeri seadistamiseks keerake TIMER-poldi päripäeva, et suurendada 
aega (3’- 15’).
Lüliti abil aktiveeritud väljatõmbeventilaator käivitub. Kui lüliti on deak-
tiveeritud,
jätkab ventilaator tööd seadistatud aja jooksul ja lülitub seejärel välja.
Paigaldamise lõpetamiseks kontrollige, et kõik ühendused on tehtud 
õigesti
ja veenduge, et kaablid on õigesti paigutatud-
Asetage ühenduskaas uuesti õigesse asendisse ja veenduge, et seda 
ei saa ilma tööriista kasutamata eemaldada.
Veenduge, et terad pöörlevad vabalt.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS:
• HOOLDUST JA PUHASTAMIST TEOSTAB KVALIFITSEERITUD ISIK.
• Enne puhastamist veenduge, et seade ei ole ühendatud elektrivõrku.
ja vältige selle juhuslikku uuesti ühendamist.
• Puhastage regulaarselt niiske lapiga.
• Hooldustöödeks
• Korpuse koost tuleb eemaldada oma kohalt (vt joonis 2).
• Eemaldage kaks reduktoritoru (V): Lõdvendage reduktoritorude kruvid, 
keerake mõlemat reduktoritoru umbes 9º vastupäeva ja eemaldage toru 
tõmmates (vt joonis 5).
• Mootorit, propellerit ja kõiki komponente tuleb regulaarselt kontrollida, 
et need ei oleks määrdunud ega oleks kahjustatud. Kontrollimiste sage-
dus sõltub seadme töötingimustest.
• Eemaldage mustus propellerilt ja korpuse siseosadelt, et vältida tasa-
kaalustamatust töö ajal, c jõudluse vähenemist ja mootori kahjustumist.
• Mootori laagrid ei vaja hooldust.
• Kui hooldus on lõpetatud, paigaldage reduktoritorud ja korpuse koost 
uuesti.
Nõudke remondiks alati originaalvaruosasid.
Always demand original spare parts for repairs.

TELLIJA jätab endale õiguse teha mis tahes tehnoloogilisi täiustu-
si või muudatusi ilma eelneva teatamata.

Tootel või selle pakendil olev sümbol  näitab, et seda toodet ei tohi 
käsitleda olmejäätmetena. Selle asemel tuleb see üle anda elektri- ja 
elektroonikaseadmete ringlussevõtuks sobivasse kogumispunkti. Taga-
des selle toote nõuetekohase kõrvaldamise, aitate vältida võimalikke 
negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele, mida muidu 

võiks põhjustada selle toote ebaõige jäätmekäitlus. Üksikasjalikuma 
teabe saamiseks selle toote ringlussevõtu kohta võtke ühendust koha-
liku linnaametiga, oma kodumajapidamise jäätmekäitlusteenusega või 
kauplusega, kust te toote ostsite.



Cienījamais klients,
Lai garantētu ierīces drošību un pareizu darbību, pirms uzstādīšanas 
uzsākšanas rūpīgi izlasiet turpmāk minētos norādījumus.

SVARĪGI:
Pirms ierīces uzstādīšanas vai elektriskā savienojuma veikšanas pārlieci-
nieties, ka ir atvienots strāvas padeves avots.
Uzstādīšana, elektriskie savienojumi un iestatījumi jāveic kvalificē-
tai personai saskaņā ar vietējiem noteikumiem.
Ja netiek ievēroti šie uzstādīšanas norādījumi, produkts var tikt bojāts.
Lai nodrošinātu optimālu ierīces darbību, tā jāuzstāda pareizi (ierīces, 
gaisa vadu un gaisa padeves ieplūdes atveru uzstādīšana).
Šis nosūces ventilators ir paredzēts mājsaimniecību vai līdzīgu telpu 
ventilācijai. Neizmantojiet to citiem mērķiem, izņemot tos, kuriem tas 
ir paredzēts.
Šo ierīci var lietot bērni vecumā no 8 gadiem un vecāki, kā arī personas 
ar ierobežotām fiziskajām, maņu vai garīgajām spējām vai pieredzes un 
zināšanu trūkumu, ja tās ir uzraudzītas vai instruētas par ierīces lietoša-
nu drošā veidā un saprot ar to saistītos apdraudējumus. Bērni nedrīkst 
spēlēties ar ierīci.
Bērni bez uzraudzības nedrīkst veikt tīrīšanu un lietotāja apkopi.
Ventilators jāuzstāda tā, lai lāpstiņas atrastos vairāk nekā 2,3 m virs 
grīdas.
Šis nosūces ventilators nerada radio/televīzijas traucējumus (Direktīva 
2014/30/ES par elektromagnētisko sakariem).
Pirms cauruļvadu uzstādīšanas iepazīstieties ar pašvaldības normatī-
vajiem aktiem par gaisa izplūdes atverēm un pieprasiet atļauju no atbil-
dīgās personas par ēku.
Jāievēro piesardzības pasākumi, lai izvairītos no gāzu atpakaļplūsmas 
telpā no atvērtas gāzes caurules vai citām atklātas liesmas ierīcēm.
Telpā jābūt atbilstošai ventilācijai, ja šo ierīci izmanto vienlaikus ar citām 
ierīcēm, kas darbojas ar gāzi vai citu kurināmo.
Neierīkojiet nosūces ventilatora izplūdes cauruļvadu (A, B) pie skurste-
ņa, ventilācijas caurulēm, karstā gaisa cauruļvadiem vai cauruļvadiem, 
ko izmanto dūmu novadīšanai no ierīcēm, kurās izmanto gāzi vai citu 
kurināmo.
NEIESTĀDĪT šo izstrādājumu telpās ar šādām īpašībām:
• eļļas vai tauku pārpalikums.
• Telpās, kurās ir korozīvi, sprādzienbīstami vai uzliesmojoši šķidrumi, 
gāzes vai tvaiki.
• Telpas, kurās temperatūra ir augstāka par 40 °C vai zemāka par -5 °C.
• Telpas, kas pakļautas apkārtējās vides iedarbībai (lietus, saules, snie-
ga u. c.).
• Vietas ar iespējamiem šķēršļiem, kas kavē piekļuvi ventilatoram.
Ražojumu un tā daļas nedrīkst iegremdēt ūdenī vai citos šķidrumos.
IP kategorija ir derīga tikai tad, ja ierīces uzstādīšana atbilst šajā rokas-
grāmatā norādītajam.
Ražotājs atsakās no jebkādas atbildības par miesas bojājumiem vai 
dzīvnieku vai priekšmetu bojājumiem, kas radušies, nepareizi lietojot ie-
rīci saskaņā ar šajā lietošanas instrukcijā aprakstītajiem uzstādīšanas, 
lietošanas un apkopes brīdinājumiem.
Pēc uzstādīšanas pabeigšanas šī instrukcija jānodod ierīces īpašnie-
kam/lietotājam.

UZSTĀDĪŠANA:
Pirms montāžas uzsākšanas pārbaudiet, vai dzenskrūve nav deformēta 
vai bojāta, vai tā var brīvi griezties un vai ārējā korpusā nav iestrēguši 
svešķermeņi.
Šī tipa cauruļveida nosūcējs ir paredzēts darbam jebkurā gaisa izplūdes 
kanāla daļā (cietā vai lokanā) gan horizontālā, gan vertikālā stāvoklī.
Ierīce jāuzstāda saskaņā ar pievienoto grafisko dokumentāciju (skatīt 
1. un 2. attēlu).
• Atskrūvējiet 2 skrūves (D) un paceliet atlokus (E). Izņemiet korpusa 
komplektu (F) no tā korpusa.
• Novietojiet kronšteinu + atveres (G) vietā, kur vēlaties uzstādīt ekstrak-
toru (pie sienas vai griestiem), un atzīmējiet atveres (H).
• Ar piemērotu urbi izveidojiet četrus caurumus un nostipriniet kronštei-
nu, izmantojot ierīcei pievienotos spraudņus un skrūves.
Ierīci ieteicams novietot attālumā, kas ir vienāds vai lielāks par vienu 
metru no līkuma vai tuvākās iesūkšanas-izsūkšanas atveres.
• Savienojiet iesūkšanas (A) un izplūdes (B) cauruļvadus ar sprauslām 
(I), izmantojot atlokus vai izturīgu līmlenti.
Ir svarīgi, lai caurules diametrs būtu vienāds ar atveru diametru, lai no-
drošinātu ierīces efektīvu darbību.
• Ievietojiet korpusu (F) tā korpusā tā, lai ar bultiņām (J) norādītais gaisa 
cirkulācijas virziens un kabeļa izplūdes virziens atbilstu vēlamajam.
Aizveriet atlokus (E) un pievilciet skrūves (D).
Neatkarīgi no tā, vai montāža tiek veikta ar atsevišķu izplūdes cauruli 
vai ar tiešo izvadu, ir jāuzstāda gaisa režģi, kas atbilst valsts drošības 
prasībām, lai nepieļautu piekļuvi ventilatora lāpstiņām Pārliecinieties, ka 
nav šķēršļu, kas bloķētu gaisa plūsmu.

ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS:
Pārliecinieties, ka barošanas avota spriegums (V) un frekvence (Hz) 
atbilst uz datu plāksnītes norādītajām vērtībām.
Ierīcei pēc uzstādīšanas jābūt atvienojamai no elektrotīkla.
Atvienošanas līdzeklim no elektrotīkla jābūt ar kontaktu atdalīšanu visos 
polos, un tam jānodrošina pilnīga atvienošana III kategorijas pārsprie-
guma apstākļos.
Ierīcei jābūt pastāvīgi savienotai ar stacionārās instalācijas vadiem.
(2- vai 3-dzīslu kabelis ar minimālo šķērsgriezumu 1 mm2 un maksimālo 
1,5 mm2).
Lai pabeigtu elektrisko pieslēgumu, vadieties pēc elektroinstalācijas 
shēmas atkarībā no modeļa, kuru vēlaties pieslēgt (sk. 3.A, 3.B, 4.A, 
4.B att.).
Zemējuma savienojums nav nepieciešams, ņemot vērā, ka šī ir divkārši 
izolēta ierīce (II klase).Noņemiet savienojuma vāciņu, kā parādīts 2. 
attēlā.
Perforējiet elastīgo turētāju (O), lai caur to varētu izvadīt barošanas 
vadus.
Strāvas padeves kabelis jānovieto tā, lai pa to ierīcē nevarētu iekļūt 
šķidrums vai tvaiki. Ja tas nav iespējams, kabeļa ieeja ir papildus jā-
hermetizē,
piemēram, ar silikonu. Pretējā gadījumā netiks nodrošināta norādītā IP 
kategorija.
Šai ierīcei ir viena, divu vai trīs ātrumu motors (atkarībā no modeļa).
Ja vēlaties uzstādīt komutatoru, kas ļauj izvēlēties starp lielu ātrumu 
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(S3), vidēju ātrumu (S2) (tikai AXM 200 modelī) un lēnu ātrumu (S1), 
skat. 3.A - 3.B attēlu.
Rūpnīcā taimeris ir iestatīts tikai augstam ātrumam (S2).
Ja vēlaties, varat iestatīt taimeri lēnam ātrumam (S1), atstājot lielo āt-
rumu (S2) bez taimera.
• Pievienojiet vadu, kas atbilst ātrumam, kura laiku vēlaties iestatīt, elek-
troniskā taimera paneļa motora līnijas spraudnim.
• Pievienojiet kabeli, kas atbilst otram ātrumam, vispārējai strāvas pade-
ves ligzdai (TB), lai nodrošinātu darbību bez taimera.
Pieejamās versijas:
• STANDARTA. Nav nepieciešams iestatīt
• TIMER. Regulējams taimeris no 3’ līdz 15’.
Ja šī ierīce netiek lietota, ieteicams to atvienot no elektrotīkla.

TĪRĪŠANA TĪRĪŠANA UN UZTURĒŠANATĪRĪŠANA UN UZTURĒŠANA:
• APKOPI UN TĪRĪŠANU VEIC KVALIFICĒTA PERSONA.
• Pirms tīrīšanas pārliecinieties, ka ierīce nav pieslēgta elektrotīklam.
un nepieļaujiet nejaušu tās atkārtotu pieslēgšanu.
• Regulāri tīriet ar mitru drānu.- Uzturēšanas darbiem
• Korpusa mezgls ir jāizņem no savas pozīcijas (sk. 2. att.).
• Noņemiet abas reduktora caurules (V): Atskrūvējiet reduktoru cauruļu 
skrūves, pagrieziet katru reduktora cauruli par aptuveni 9º pretēji pulk-
steņrādītāja virzienam un noņemiet cauruli, velkot to (sk. 5. att.).
• Motors, propellers un visas sastāvdaļas periodiski jāpārbauda, lai 
pārliecinātos, ka tās nav netīras un nav bojātas. Pārbaužu biežums ir 
atkarīgs no ierīces ekspluatācijas apstākļiem.
• Noņemiet netīrumus no propellera un korpusa iekšējām daļām, lai 
izvairītos no nelīdzsvarotības darbības laikā, aerodinamisko īpašību 
samazināšanās un motora bojājumiem.
• Motora gultņiem nav nepieciešama apkope.
• Pēc tehniskās apkopes pabeigšanas no jauna uzlieciet reduktora cau-
rules un korpusa komplektu.
Remontam vienmēr pieprasiet oriģinālās rezerves daļas.

IZSTRĀDĒTĀJS patur tiesības veikt jebkādus tehnoloģiskus uzla-
bojumus vai izmaiņas bez iepriekšēja brīdinājuma.

Simbols uz izstrādājuma vai uz tā iepakojuma norāda, ka šo izstrā-
dājumu nedrīkst uzskatīt par sadzīves atkritumiem. Tā vietā tas jānodod 
attiecīgajā savākšanas punktā, kas paredzēts elektrisko un elektronisko 
iekārtu otrreizējai pārstrādei. Nodrošinot pareizu šī izstrādājuma utilizā-
ciju, jūs palīdzēsiet novērst iespējamās negatīvās sekas videi un cilvēku 
veselībai, ko pretējā gadījumā varētu radīt nepareiza šī izstrādājuma 
atkritumu apsaimniekošana. Sīkāku informāciju par šī izstrādājuma 
pārstrādi var iegūt vietējā pilsētas pārvaldē, sadzīves atkritumu apsaim-
niekošanas dienestā vai veikalā, kur iegādājāties šo izstrādājumu.
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CONDICIONES DE GARANTÍA

Todos los productos Elicent se prueban con esmero y están cubiertos por una ga-
rantía durante un periodo de 24 meses desde la fecha de compra, conforme a las 
disposiciones del Decreto legislativo italiano 24/2202. Dichos derechos, como prevé el 
Decreto arriba indicado, se podrán hacer valer exclusivamente con respecto al propio 
vendedor.
Dentro de dicho periodo Maico Italia S.r.l. se hará cargo de la reparación y/o sustitu-
ción, por su cuenta y a su cargo, de los componentes que, según su incuestionable 
juicio, se reconozcan que no funcionan correctamente.
Queda excluidos de la garantía y hacen que se anule su validez los siguientes casos:
•	 Instalación del aparato por personal no profesionalmente capacitado (válido sólo 

para aparatos que no están equipados con el enchufe del fabricante);
•	 Incumplimiento de las sugerencias de utilización, instalación y mantenimiento in-

dicados en el correspondiente manual de instrucciones;
•	 Roturas por uso incorrecto y negligencia;
•	 Roturas causadas por el transporte;
•	 Conexión equivocada a la red de alimentación;
•	 Alimentación a una tensión diferente de la indicada en el aparato;
•	 Reparaciones o manipulaciones realizadas por personal no autorizado;
•	 Intervenciones por vicios o verificaciones falseadas;
•	 Falta del certificado de garantía y/o certificado de garantía no cumplimentado;
•	 Eliminación o alteración de la etiqueta y sello comprobante la fecha de fabricación.
En cualquier caso, el producto devuelto para la reparación o la sustitución ha de de-
volverse al lugar de compra en el que se ha adquirido, junto con el presente certificado 
debidamente cumplimentado y con el correspondiente documento fiscal comprobante 
la fecha de instalación.
La presente garantía nunca se extiende a la obligación de resarcimiento daños de 
cualquier tipo por daños sufridos por personas y cosas.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

En conformidad con la Ley 196/03 “Codice di protezione dei dati personali” (“Código 
de protección de los datos personales”), le informamos que la firma en el presente 
contrato se considerará como aceptación al tratamiento de los datos de la empresa 
según lo dictado por la ley indicada. También le informamos que la concesión de di-
chos datos es necesaria para cumplir las obligaciones a las que hace referencia la 
presente garantía.

ES



CONDITIONS DE GARANTIE

Tous les produits Elicent sont attentivement testés et couverts par une garantie pen-
dant une durée de 24 mois à compter de la date d’achat, conformément aux disposi-
tions visées au Décret législatif italien 24/2002. Il ne sera possible de faire valoir lesdits 
droits, comme prescrit par le Décret susmentionné, qu’à l’égard du vendeur.
Au cours de ladite période, Maico Italia S.r.l. prend à sa charge la réparation et/ou le 
remplacement, par ses soins et à ses frais, des éléments qui, à sa seule appréciation, 
sont reconnus défectueux. Les cas suivants sont exclus de la garantie et font cesser 
sa validité:
•	 Installation de l’appareil par un personnel non qualifié professionnellement (vala-

ble seulement pour les appareils que le fabricant n’a pas équipé de fiche);
•	 Inobservation des instructions d’utilisation, d’installation et de maintenance indi-

quées dans le manuel d’utilisation;
•	 Ruptures suite à un usage incorrect ou à négligence;
•	 Ruptures dues au transport;
•	 Branchement incorrect au réseau d’alimentation;
•	 Alimentation avec une tension différente de celle indiquée sur l’appareil;
•	 Réparations ou déréglages par un personnel non agréé;
•	 Interventions pour défauts ou vérifications de complaisance par un personnel non 

agréé;
•	 Certificat de garantie manquant et/ou ce dernier n’est pas rempli;
•	 Enlèvement ou altération de l’étiquette ou du timbre attestant la date de produc-

tion.

En tout état de cause, le produit rendu pour réparation ou remplacement devra être 
rendu au point de vente où il a été acheté, accompagné du présent certificat dûment 
rempli et du document fiscal attestant la date d’installation.
La présente garantie ne s’étend jamais à l’obligation de dédommagement des préjudi-
ces de toute nature éventuellement subis par les personnes ou les biens.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

En référence à la Loi italienne 196/03 “Code de protection des données à caractère 
personnel”, nous vous informons que la signature sur le présent contrat sera con-
sidérée comme une autorisation au traitement des données de l’entreprise, selon les 
dispositions de la loi indiquée.
Nous vous informons par ailleurs que l’indication des données est nécessaire pour 
l’exécution des obligations relatives à la présente garantie.

FR



WARRANTY CONDITIONS

All Elicent products are carefully tested and cove red by a 24-month warranty from 
purchase date, in conformity with the provisions of Law Decree 24/2002. In accordance 
with the aforementioned Decree, any claims made under warranty must be sent to your 
local dealer. Within such period, Maico Italia S.r.l. shall be responsible for repairing and/
or replacing, under its own responsibility and at its own expense, those parts which, 
according to its own undisputable judgement, are acknowledged to be not working 
properly. 
The following cases are not covered by and invalidate the warranty: 
•	 Installation of the appliance by not-professionally-qualified personnel (only valid 

for appliances not featuring manufacturer’s plug);
•	 Failure to observe the operating, installation and maintenance suggestions shown 

in the relevant instruction manual; 
•	 Breakages due to incorrect or careless use;
•	 Breakages caused by transport;
•	 Incorrect power mains connection;
•	 Power supply with voltage different to that indicated on the appliance;
•	 Repairs done or tampering by unauthorised personnel;
•	 Jobs done following faults or convenience inspections;
•	 Lack of warranty certificate and/or failure to complete the certificate;
•	 Removal or tampering with the label or stamp indicating the production date. 

In any case, the product returned for repair or replacement must be delivered to the 
sales outlet where it was purchased, together with this certificate duly completed and 
with relevant tax documentation showing the date of installation.
This warranty never covers the obligation to repay any damages of whatever nature 
suffered by people or things.  

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

With reference to Law 196/03 “Code of protection of personal details”, we hereby in-
form you that the signature on this agreement will be deemed as authorisation to pro-
cess corporate details according to the provisions of the above law. We further inform 
you that such details must be provided in order to fulfil the obligations indicated in this 
warranty.

EN



GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle Elicent-Produkte werden einer Abnahmeprüfung unterzogen und sind gemäß 
ital. Gesetzesverordnung 24/2002 mit einer Garantie von 24 Monaten ab Kaufdatum 
ausgestattet. Diese Rechte können nach den Bestimmungen des genannten Gesetzes 
ausschließlich gegenüber dem Verkäufer geltend gemacht werden.
In der Garantiezeit verpflichtet sich Firma Maico Italia S.r.l. zur Reparatur und/oder zum 
Ersatz jener Teile, die nach ihrem freien Ermessen als nicht einwandfrei funktionsfähig 
erkannt werden.
Folgende Fälle sind von der Garantie ausgeschlossen bzw. bewirken deren sofortigen 
Verfall:
•	 Installation des Geräts durch fachlich nicht qualifiziertes Personal (gilt nur für nicht 

vom Hersteller mit Anschlussstecker versehene Geräte);
•	 Nichtbeachtung der in der Bedienungsanleitung aufgeführten Hinweise für Ge-

brauch, Installation und Wartung;
•	 Durch unsachgemäßen Gebrauch bzw. Nachlässigkeit verursachte Brüche;
•	 Transportschäden;
•	 Falscher Netzanschluss;
•	 Von der auf dem Gerät angegebenen Spannung abweichende Versorgung;
•	 Reparaturen oder Eingriffe durch nicht autorisiertes Personal;
•	 Eingriffe und Prüfungen durch unqualifiziertes Personal;
•	 Fehlendes bzw. nicht ausgefülltes Garantiezertifikat;
•	 Entfernung oder Manipulation des Schilds bzw. Stempels des Herstellungsdatums.

In jedem Fall muss das Produkt für die Reparatur bzw. den Ersatz in dem Geschäft 
zurückgegeben werden, wo es erworben wurde, und zwar zusammen mit diesem 
ordentlich ausgefüllten Zertifikat und dem zugehörigen Beleg, auf dem das Installa-
tionsdatum vermerkt ist.
Diese Garantie umfasst in keinem Fall eine Verpflichtung zu einem Ersatz für Perso-
nen- oder Sachschäden jeder Art.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

Gemäß ital. Datenschutzgesetz 196/03 informieren wir Sie, dass Sie mit der Unter-
zeichnung dieses Vertrags Ihr Einverständnis zur Bearbeitung der Firmendaten nach 
den gesetzlichen Bestimmungen erteilen. Bitte nehmen Sie außerdem zur Kenntnis, 
dass die Lieferung der Daten zur Erfüllung der Garantieverpflichtungen unerlässlich ist.

DE



CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i prodotti Elicent vengono accuratamente collaudati e sono coperti da garanzia 
per un periodo di 24 mesi dalla data dell’acquisto, in conformità alle disposizioni di cui 
al D. lgs. 24/2002. Tali diritti, come disposto dal Decreto sopra citato, potranno essere 
fatti valere esclusivamente nei confronti del proprio venditore. 
Entro tale periodo la Maico Italia S.r.l. si fa carico della riparazione e/o sostituzione, a 
propria cura e spese, dei componenti che, a suo insindacabile giudizio, vengono rico-
nosciuti non correttamente funzionanti. 
Sono esclusi dalla garanzia e ne fanno decadere la validità i seguenti casi:  
•	 Installazione dell’apparecchio da personale non professionalmente qualificato (va-

lido solo per apparecchi non provvisti di spina dal costruttore);  
•	 Mancata osservanza dei suggerimenti d’uso, d’installazione e di manutenzione 

indicati nel relativo manuale di istruzioni;  
•	 Rotture per uso non corretto o incuria;  
•	 Rotture causate dal trasporto;
•	 Collegamento errato alla rete di alimentazione;
•	 Alimentazione con una tensione diversa da quella indicata sull’apparecchio;
•	 Riparazioni o manomissioni effettuate da personale non autorizzato;
•	 Interventi per vizi o verifiche di comodo;
•	 Mancanza del certificato di garanzia e/o mancata compilazione dello stesso;
•	 Asportazione o manomissione dell’etichetta o timbro comprovante la data di pro-

duzione.

In qualunque caso, il prodotto reso per riparazione o sostituzione dovrà essere reso al 
punto vendita dove è stato acquistato, unitamente al presente certificato debitamente 
compilato e con il relativo documento fiscale comprovante la data di installazione. 
La presente garanzia non si estende mai all’obbligo di risarcimento danni di qualsiasi 
natura eventualmente subiti da persone o cose. 

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it 

Con riferimento alla Legge 196/03 “Codice di protezione dei dati personali”, Vi informia-
mo che la firma sul presente contratto verrà considerata come consenso al trattamento 
dei dati aziendali secondo il dettato della legge indicata. Vi informiamo altresì che il 
conferimento dei dati è necessario per l’espletamento delle obbligazioni di cui alla pre-
sente garanzia. 

IT



GARANTIEVOORWAARDEN

Alle producten van Elicent worden zorgvuldig getest en zijn in overeenstemming met 
de bepalingen zoals bedoeld in het Italiaanse Wetsbesluit 24/2002 gedekt door ga-
rantie gedurende een periode van 24 maanden na de datum van aankoop. Op deze 
rechten kan, zoals bepaald door het hierboven genoemde Besluit, uitsluitend jegens de 
verkoper aanspraak gemaakt worden. 
Gedurende deze periode neemt de firma Maico Italia S.r.l. de verplichting op zich om 
de onderdelen die naar haar onbetwistbare oordeel als niet goed functionerend erkend 
worden voor haar rekening en op haar kosten te repareren en/of te vervangen.
De volgende gevallen vallen niet onder de garantie en hierdoor wordt de garantie on-
geldig:
•	 Installatie van het apparaat door personeel dat daartoe niet opgeleid is (geldt al-

leen voor de apparaten die door de fabrikant niet van een stekker voorzien zijn);
•	 Veronachtzaming van de gebruiks-, installatie- en onderhoudsvoorschriften die in 

de betreffende gebruiksaanwijzing staan;
•	 Defecten door onjuist gebruik of nalatigheid;
•	 Defecten veroorzaakt door het transport;
•	 Verkeerde aansluiting op het elektriciteitsnet;
•	 Stroomvoorziening met een andere spanning dan die op het apparaat staat;
•	 Reparaties of manipulaties door onbevoegd personeel;
•	 Werkzaamheden en controles door ondeskundigen;
•	 Ontbreken van het garantiebewijs en/of het niet invullen ervan;
•	 Verwijdering of schending van het etiket of het stempel waar de fabricagedatum 

uit blijkt.

In ieder geval moet het product dat teruggegeven wordt voor reparatie of vervanging 
teruggebracht worden naar het verkooppunt waar het product gekocht is samen met 
dit bewijs dat volledig ingevuld moet zijn en het betreffende aankoopbewijs waar de 
datum van installatie uit blijkt. Deze garantie omvat in geen geval enige verplichting tot 
vergoeding van eventueel aan personen of voorwerpen berokkende schade van welke 
aard dan ook.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it 

Onder verwijzing naar de Italiaanse Wet 196/03 “Wet inzake de bescherming van per-
soonsgegevens” delen wij u mede dat ervan uitgegaan wordt dat u door uw handteke-
ning onderaan de onderhavige overeenkomst te zetten instemt met het verwerken van 
de bedrijfsgegevens, zoals bepaald in bovengenoemde wet. Wij delen u eveneens 
mede dat het verstrekken van de gegevens noodzakelijk is om aan de in de onderha-
vige garantie vermelde verplichtingen te kunnen voldoen.

NL



CONDIÇÕES DE GARANTIA

Todos os produtos Elicent cuidadosamente verificados e são cobertos pela garantia 
por um período de 24 meses a partir da data de compra, em conformidade com as 
disposições de cujo no D.L. 24/2002. Estes direitos como disposto pelo Decreto acima 
citado, poderão ser feitos valer exclusivamente nos confrontos do próprio vendedor.
Dentre este período a Maico Italia S.r.l. se faz encargo da reparação e/ou substituição, 
aos próprios cuidados e despesas, dos componentes que, a sua incontestável de-
cisão, são reconhecidos que não funcionam correctamente.
Estão excluídos da garantia e fazem perder a validade os seguintes casos:
•	 Instalação do aparelho por pessoal não profissionalmente qualificado (válido so-

mente para os aparelhos não equipados de tomada do fabricante);
•	 Falta de observância das precauções de uso, de instalação e de manutenção 

indicadas no relativo manual de instruções;
•	 Rupturas para o uso incorrecto ou desleixo;
•	 Rupturas causadas pelo transporte;
•	 Ligação errada na rede de alimentação;
•	 Alimentação com uma tensão diferente daquela indicada no aparelho;
•	 Reparações ou violações efectuadas por pessoal não autorizado;
•	 Intervenções por vícios ou verificações de cómodo;
•	 Falta do certificado de garantia e/ou falta de preenchimento do mesmo;
•	 Remoção ou violação da etiqueta ou carimbo comprovante à data de produção.

Em qualquer caso, o produto entregue para a reparação ou substituição deverá ser 
entregue ao ponto de venda onde foi comprado, acompanhado do presente certificado 
devidamente preenchido e com o relativo documento fiscal comprovante a data de 
instalação.
A presente garantia nunca se estende a obrigação de indemnização dos danos de 
qualquer natureza eventualmente sofridos por pessoas ou coisas.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

Com referência a Lei 196/03 “Código de protecção dos dados pessoais” informa-se 
que a assinatura no presente contracto será considerada como consenso ao tratamen-
to dos dados de empresa conforme quando ditado pela lei indicada. Informamos-lhes 
também que a conferição dos dados é necessária para o cumprimento das obrigações 
de cujo na presente garantia.

PT



GARANTIBETINGELSER

Alle produkter fra Elicent testes omhyggeligt og er omfattet af en garanti, der gælder 
24 måneder fra købsdatoen jf. kravene i den italienske lov nr. 24 fra 2002. Rettigheder-
ne, der er fastlagt i denne lov, kan kun påberåbes overfor forhandleren.
I garantiperioden forpligter Maico Italia S.r.l. sig til gratis reparation og/eller udskiftning 
af de komponenter, som ifølge producenten er behæftet med fejl.
Garantien bortfalder i følgende tilfælde:
•	 Installation af apparatet foretaget af uautoriseret personale (gælder kun for appa-

rater, som ikke er udstyret med stik fra producenten);
•	 Manglende overholdelse af anvisningerne vedrørende installation, brug og vedli-

geholdelse i den tilhørende instruktionsmanual;
•	 Skader som følge af forkert brug eller forsømmelighed;
•	 Skader som følge af transport;
•	 Forkert tilslutning til strømforsyning;
•	 Forsyning ved en anden spænding end apparatets mærkespænding;
•	 Reparationer eller selvforanstaltede ændringer udført af uautoriseret personale;
•	 Selvforanstaltede indgreb;
•	 Manglende garantibevis og/eller manglende udfyldelse af garantibevis;
•	 Fjernelse eller ændring af etiketten eller stemplet, der angiver produktionsdatoen.

Ved reparation eller udskiftning af apparatet skal det under alle omstændigheder indle-
veres ved den forhandler, hvor det er købt. Indleveringen skal ske sammen med det 
korrekt udfyldte garantibevis og en kvittering, faktura eller lignende, som angiver instal-
lationsdatoen.
Garantien omfatter under ingen omstændigheder erstatning for eventuelle kvæstelser 
eller materielle skader.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

Jf. den italienske lov nr. 196 fra 2003 vedrørende “Beskyttelse af personlige data” med-
deler vi, at underskrivelse af denne kontrakt betragtes som en tilladelse til behandling 
af de virksomhedsrelaterede data. Endvidere gør vi opmærksom på, at videregivelse 
af oplysningerne er nødvendig som et led i vores bestræbelser på opfyldelse af garan-
tiforpligtelserne.
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TAKUUEHDOT

Kaikki Elicent-tuotteet testataan huolellisesti. Niille annetaan it. lain 24/2002 mukainen 
24 kuukauden takuu ostopäivästä alkaen. Yllä mainitun lain mukaisesti ostaja on oikeu-
tettu esittämään vaatimuksia ainoastaan laitteen jälleenmyyjälle.
Tämän ajanjakson kuluessa Maico Italia S.r.l. vastaa sellaisten komponenttien kor-
jauksesta ja/tai vaihdosta sekä kuluista, jotka hän on kiistattomasti todennut viallisiksi.
Takuun piiriin eivät kuulu seuraavat, sen mitätöintiin johtavat tapaukset:
•	 Laitteen asennus ammattitaidottoman henkilön toimesta (ainoastaan laitteet, joita 

valmistaja ei ole varustanut sähköpistokkeella);
•	 Ohjekirjassa annettujen asennus-, käyttö- ja huolto-ohjeiden noudattamatta jättä-

minen;
•	 Virheellisestä käytöstä tai huolimattomuudesta johtuvat vauriot;
•	 Kuljetusvauriot;
•	 Virheellinen sähköliitäntä;
•	 Laitteessa ilmoitetusta poikkeavan jännitteen käyttö;
•	 Valtuuttamattomien henkilöiden suorittamat korjaukset tai muutokset;
•	 Laitteen toiminnan kannalta merkityksettömien vikojen korjaukset tai tarpeettomat 

tarkastukset;
•	 Takuutodistuksen puuttuminen ja/tai täyttämättä jättäminen;
•	 Valmistuspäivän ilmoittavan kilven tai leiman poistaminen tai korjailu.

Kaikissa tapauksissa korjattava tai vaihdettava laite tulee toimittaa myyntipisteeseen, 
josta se on ostettu. Sen ohessa tulee toimittaa tämä todistus huolellisesti täytettynä ja 
asennuspäivän vahvistava tosite.
Takuu ei kata mitään sellaisia vahinkoja, jotka laite aiheuttaa toiselle esineelle tai hen-
kilölle.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

It. “henkilösuojalain” 196/2003 mukaisesti tiedotamme, että sopimuksessa olevalla al-
lekirjoituksella asiakas hyväksyy yritystietojen käsittelyn yllä mainitun lain mukaisesti. 
Lisäksi tiedotamme, että tietojen antaminen on välttämätöntä takuuvelvoitteiden täy-
täntöönpanemiseksi.
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DA GARANTIVILKÅR

Alle Elicent produktene utprøves nøye og er dekket av garanti i 24 måneder fra 
innkjøpsdatoen i overensstemmelse med italiensk lov 24/2002. Garantikravene kan 
bare rettes mot forhandleren.
Innen denne perioden påtar Maico Italia S.r.l. seg ansvaret for reparasjoner og/eller 
utskiftninger (på egen bekostning) av deler som godkjennes som defekte.
Følgende er ikke inkludert i garantien og fører eventuelt til at garantien forfaller:
•	 Hvis apparatet installeres av ikke kvalifisert personale (gjelder kun for apparater 

som ikke er utstyrt med støpsel fra produsenten);
•	 Hvis anvisninger vedrørende installasjon, bruk og vedlikehold som oppgis i den 

relevante bruksanvisningen ikke overholdes;
•	 Hvis deler ødelegges som følge av feilaktig eller skjødesløs bruk;
•	 Hvis deler ødelegges under transporten;
•	 Hvis apparatet koples feil til strømnettet;
•	 Hvis apparatet forsynes med en annen spenning enn merkespenningen som er 

angitt på apparatet;
•	 Hvis det utføres reparasjoner av ikke autorisert personale eller hvis det utføres 

endringer på apparatet;
•	 Hvis det utføres inngrep på eget initiativ;
•	 Hvis du ikke har garantibeviset og/eller det ikke er utfylt;
•	 Hvis etiketten eller stempelet med produksjonsdataen fjernes eller ødelegges.

I alle tilfeller må apparatet (som skal repareres/skiftes ut) leveres til butikken hvor 
du har kjøpt det sammen med dette garantibeviset (må fylles ut) og med tilhørende 
kjøpskvittering hvor installasjonsdatoen er oppført.
Denne garantien inkluderer ingen som helst erstatningskrav for eventuelle skader på 
personer eller gjenstander.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

Med referanse til italiensk lov 196/2003 (“Beskyttelse av personlige data”) meddeler vi 
at underskriften på denne kontrakten vil bli regnet som en tillatelse til å bruke firmaets 
data i henhold til denne loven. Vi informerer også om at disse dataene er nødvendige 
for å kunne fullføre forpliktelsene i denne garantien.
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SV GARANTIVILLKOR

Samtliga Elicent-produkter kontrolleras noggrant och täcks av en tvåårsgaranti som 
gäller från inköpsdatumet, i överensstämmelse med bestämmelserna i förordningen 
med laga kraft 24/2002.
Dessa rättigheter, som det förutses av förutnämnd förordning, gäller endast för försälja-
ren ifråga.
Inom denna period, åtar sig Maico Italia S.r.l. reparationer och/eller byten, på egen 
bekostnad, av komponenter som, enligt företagets oklanderliga bedömning, anses som 
felaktiga.
De följande fallen täcks inte av garantin och upphäver dess giltighet:
•	 Installation av apparaten av yrkesmässigt okompetent personal (gäller endast för 

apparater som inte förutsetts med tillverkarens kontakt);
•	 Om drifts-, installations-, och underhållsanvisningarna i instruktionsboken inte iakt-

tas;
•	 Förstörelse på grund av felaktig användning eller vårdslöshet;
•	 Förstörelse under transporten;
•	 Felaktig koppling till elnätet;
•	 Försörjning med spänning som inte motsvarar den som anges på apparaten;
•	 Reperationer eller åverkan som utförts av obehörig personal;
•	 Obehöriga ingrepp eller kontroller;
•	 Om garanticertifikatet saknas och/eller om detta inte fyllts i;
•	 Borttagning av eller åverkan på etiketten eller stämpeln med tillverkningsdatumet.

För reparation eller byte skall produkten i samtliga fall överlämnas till affären där den 
köptes tillsammans med detta garanticertifikat, som ska fyllas i, och med inköpskvittot 
som bevisar installationsdatumet.
Denna garanti täcker inte på något vis ersättningar för någon slags person- eller ma-
terialskada.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

Med hänvisning till lagen 196/03 “Lag om behandling av personuppgifter”, informerar 
vi Dig om att underskriften av detta kontrakt kommer att anses som ett samtycke till 
behandlingen av företagsuppgifterna enligt bestämmelserna i den nämnda lagen. Vi 
informerar Dig även om att uppgivandet av uppgifterna är nödvändig för fullföljandet av 
förpliktelserna i denna garanti.
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CS ZÁRUČNÍ PODMÍNKY 

Všechny výrobky Elicent jsou důkladně testovány a vztahuje se na ně záruka po dobu 
24 měsíců od data zakoupení v souladu s ustanoveními legislativního nařízení 24/2002. 
Tato práva, jak je stanoví výše uvedená vyhláška, lze uplatnit pouze u prodávajícího.  
Během této doby je společnost Maico Italia S.r.l. odpovědná za opravu a/nebo výměnu 
součástí, které podle jejího nezpochybnitelného úsudku nefungují správně, a to na 
vlastní náklady. 
•	 Následující případy jsou ze záruky vyloučeny a činí ji neplatnou  
•	 Instalace spotřebiče neodborným personálem (platí pouze pro spotřebiče, které 

nejsou výrobcem vybaveny zástrčkou);  
•	 nedodržení pokynů pro obsluhu, instalaci a údržbu uvedených v příslušném 

návodu k obsluze;  
•	 rozbití v důsledku nesprávného používání nebo zanedbání péče; 
•	 Rozbití způsobené přepravou;
•	 Nesprávné připojení k elektrické síti;
•	 Napájení jiným napětím, než je uvedeno na spotřebiči;
•	 Opravy nebo zásahy provedené neoprávněnými osobami;
•	 zásahy při poruchách nebo pohodlných kontrolách;
•	 Chybějící a/nebo neúplný záruční list;
•	 Odstranění nebo porušení štítku nebo razítka prokazujícího datum výroby.
 
V každém případě musí být výrobek vrácený k opravě nebo výměně vrá-
cen na prodejní místo, kde byl zakoupen, spolu s řádně vyplněným tímto cer-
tifikátem a s příslušným daňovým dokladem prokazujícím datum instalace.  
Tato záruka se nikdy nevztahuje na povinnost náhrady škody jakékoli povahy, která 
vznikla osobám nebo věcem. 
 
Maico Italia S.r.l. 
25017 Lonato del Garda (BS) Itálie 
Telefon + 39 030 9913575 
Fax +39 030 9913766 
info@maico-italia.it  

S odkazem na zákon 196/03 „Kodex o ochraně osobních údajů“ vás informujeme, že 
podpis na této smlouvě bude považován za souhlas se zpracováním firemních údajů 
podle výše uvedeného zákona. Zároveň vás informujeme, že poskytnutí údajů je 
nezbytné pro splnění povinností vyplývajících z této záruky.  
 



GARANTIJOS SĄLYGOS

Visi „Elicent“ gaminiai yra kruopščiai išbandyti ir jiems suteikiama 24 mėnesių garantija nuo 
įsigijimo datos, laikantis Įstatymo dekreto Nr. 24/2002 nuostatų. Vadovaujantis minėtuoju 
dekretu, bet kokias pretenzijas dėl garantijos reikia siųsti vietiniam pardavėjui. Per šį 
laikotarpį „Maico Italia S.r.l.“ savo atsakomybe ir lėšomis suremontuoja ir (arba) pakeičia tas 
dalis, kurios, jos pačios neginčijamu sprendimu, pripažįstamos netinkamai veikiančiomis.  
Toliau išvardyti atvejai nėra taikomi ir panaikina garantiją:
•	 Prietaiso montavimas, kurį atliko neprofesionalūs darbuotojai (galioja tik tiems 

prietaisams, kurie neturi gamintojo kištuko);
•	 Nesilaikant atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateiktų eksploatavimo, montavi-

mo ir techninės priežiūros pasiūlymų;
•	 gedimai dėl netinkamo ar neatsargaus naudojimo;
•	 Lūžiai dėl transportavimo;
•	 Netinkamas elektros tinklo prijungimas;
•	 Maitinimo šaltinis, kurio įtampa skiriasi nuo nurodytos ant prietaiso;
•	 Neįgaliotų asmenų atliktas remontas arba kišimasis į prietaisą;
•	 Darbai, atlikti po gedimų ar patogių patikrinimų;
•	 Garantinio sertifikato nebuvimas ir (arba) sertifikato neužpildymas;
•	 Etiketės ar antspaudo, nurodančio pagaminimo datą, pašalinimas arba klastoji-

mas.  

Bet kuriuo atveju remontui ar keitimui grąžinamas gaminys turi būti pristatytas į 
prekybos vietą, kurioje jis buvo įsigytas, kartu su tinkamai užpildytu šiuo sertifikatu ir 
atitinkamais mokestiniais dokumentais, kuriuose nurodyta įrengimo data.
Ši garantija niekada neapima įsipareigojimo atlyginti bet kokio pobūdžio žalą, padarytą 
žmonėms ar daiktams. 

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

Remdamiesi Įstatymu 196/03 „Asmens duomenų apsaugos kodeksas“, informuojame, 
kad parašas ant šios sutarties bus laikomas leidimu tvarkyti įmonės duomenis pagal 
minėto įstatymo nuostatas. Be to, informuojame, kad tokie duomenys turi būti pateikti 
siekiant įvykdyti šioje garantijoje nurodytus įsipareigojimus.
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GARANTIITINGIMUSED

Kõik Elicent tooted on hoolikalt testitud ja neile antakse 24 kuu garantii alates ostukuupäe-
vast vastavalt seaduse 24/2002. aasta dekreedi sätetele. Vastavalt eespool nimetatud 
dekreedile tuleb kõik garantiinõuded saata kohalikule edasimüüjale. Selle aja jooksul 
vastutab Maico Italia S.r.l. oma vastutusel ja kulul nende osade parandamise ja/või asen-
damise eest, mis tema enda vaieldamatu hinnangu kohaselt ei toimi nõuetekohaselt.  
Järgmised juhtumid ei kuulu garantii alla ja muudavad garantii kehtetuks: 

•	 Seadme paigaldamine mitteprofessionaalse kvalifikatsiooniga töötajate poolt 
(kehtib ainult seadmete puhul, millel ei ole tootja pistikupesa);

•	 Vastavas kasutusjuhendis esitatud kasutus-, paigaldus- ja hooldussoovituste ei-
ramine;

•	 Vale või hooletu kasutamise tõttu tekkinud purunemised;
•	 Transpordist põhjustatud purunemised;
•	 Vale elektrivõrguühendus;
•	 Seadmel näidatud pingest erinev vooluvõrk;
•	 Volitamata isikute poolt tehtud remonditööd või omavoliline sekkumine;
•	 Tööd, mis on tehtud pärast vigu või mugavuskontrolle;
•	 Garantiitõendi puudumine ja/või tõendi täitmata jätmine;
•	 Tootmiskuupäeva tähistava sildi või templi eemaldamine või võltsimine.

Igal juhul tuleb remondiks või väljavahetamiseks tagastatud toode toimetada müügi-
punkti, kust see osteti, koos nõuetekohaselt täidetud sertifikaadiga ja asjakohaste 
maksudokumentidega, mis näitavad paigaldamise kuupäeva.
Käesolev garantii ei hõlma kunagi kohustust hüvitada inimestele või asjadele tekitatud 
mis tahes liiki kahju.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

Viidates seadusele 196/03 „Isikuandmete kaitse koodeks“, teatame teile, et käesoleva 
lepingu allkirjastamine loetakse volituseks töödelda ettevõtte andmeid vastavalt eespo-
ol nimetatud seaduse sätetele. Lisaks teavitame teid, et need andmed tuleb esitada 
käesolevas garantiis märgitud kohustuste täitmiseks.
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GARANTIJAS NOSACĪJUMI

Visi Elicent produkti ir rūpīgi pārbaudīti un tiem tiek piešķirta 24 mēnešu garantija 
no iegādes datuma saskaņā ar Likuma dekrēta 24/2002 noteikumiem. Saskaņā ar 
iepriekšminēto dekrētu visas garantijas pretenzijas jānosūta vietējam izplatītājam. Šajā 
periodā Maico Italia S.r.l. uz savu atbildību un uz sava rēķina veic to detaļu remontu un/
vai nomaiņu, kuras saskaņā ar tās neapstrīdamu vērtējumu tiek atzītas par nepareizi 
funkcionējošām. 
Garantija neattiecas uz turpmāk minētajiem gadījumiem un ir spēkā neesoša: 
•	 Ierīces uzstādīšana, ko veic neprofesionāli kvalificēts personāls (attiecas tikai uz 

ierīcēm bez ražotāja kontaktdakšas);
•	 attiecīgajā lietošanas instrukcijā norādīto ekspluatācijas, uzstādīšanas un apko-

pes ieteikumu neievērošana;
•	 bojājumi nepareizas vai neuzmanīgas lietošanas dēļ;
•	 bojājumi, kas radušies transportēšanas laikā;
•	 nepareizs elektrotīkla pieslēgums;
•	 barošanas avots ar spriegumu, kas atšķiras no uz ierīces norādītā sprieguma;
•	 remontdarbi, ko veikuši vai iejaukušies nepiederoši darbinieki;
•	 Darbi, kas veikti pēc defektu vai ērtas pārbaudes;
•	 Garantijas sertifikāta neesamība un/vai sertifikāta neaizpildīšana;
•	 Etiķetes vai zīmoga, uz kura norādīts ražošanas datums, noņemšana vai viltošana. 

Jebkurā gadījumā remontam vai nomaiņai atdotais ražojums ir jānogādā tirdzniecības 
vietā, kur tas tika iegādāts, kopā ar šo sertifikātu, kas ir pienācīgi aizpildīts, 
un attiecīgajiem nodokļu dokumentiem, kuros norādīts uzstādīšanas datums. 
Šī garantija nekad neattiecas uz pienākumu atlīdzināt jebkāda veida zaudējumus, kas 
radušies cilvēkiem vai lietām.

Maico Italia S.r.l.
25017 Lonato del Garda (BS) Italy
Telefono + 39 030 9913575
Fax +39 030 9913766
info@maico-italia.it

Atsaucoties uz likumu 196/03 “Personas datu aizsardzības kodekss”, mēs ar šo 
informējam jūs, ka paraksts uz šī līguma tiks uzskatīts par atļauju apstrādāt uzņēmuma 
datus saskaņā ar iepriekš minētā likuma noteikumiem. Mēs arī informējam jūs, ka šādi 
dati ir jāsniedz, lai izpildītu šajā garantijā norādītās saistības.
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